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MR T13@ hLmPA T h10% 2150 (1551-1555 9/9°)F hC19° +han 12715 (1692-
1700 %/9°)° AS h0% -EPLEh (1848-1860 4/9°) 2C (-0I079° NAYLLSNA ACHTLSP

* 1AL AN RLOCAL N FCE W 2271 X N0 TCELLAC::

T PHY TS oohl NOC NLANL NCYHT PLACAL 350 Fa03P VIC Ade: POAhAN (I°7HPI® AL “90HP 19
+7 2007 %/9° $CAA::

2 a0g 0 ALOD PPEL: PATPAS JChi vk NCI0 M- 2002 9/9°:: oo ché- 12002 %/9°
LF19°9° LN XchdT PHOBT 1205@ hi/Hovy v P AL INC::

8 $8MP Tha YLTITT PO hLO ALLI N1& (“FAd hLAT PULANT: 1674-1698 9/9°) PA-C AE A7
Ak N189° AN W47 ALOCAD: (0g0d AAFH ALO L7 NG TIC 77 ALh oo H4.'17
LONLNTA NAe QAN NASE O7LTT AVET A0ILA CI°H0FT b NANT 0APMA@ OATHOS NhVSE:



2 6 a0

221 PG N912180T @ 0LI° Ch? POALYTT QAWALINVTF®D AMBET @O0T AchdLTFT7
PP LET LCLELT MNACTT ®L9° ANNARTT A% T AILTLLePCONTD Agvld A
A78.La0T @i BUT ALCTYC OWNARYTT NFovdal 7Athe 02 0T N840
HooG P ADALN @OT A78T SPCAA? Adi-dNh NTIFPO &CONT AT T LapANAA?
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AaoE9° CHONSTF ACIPEDLT CHIAANT PN 107 N910F LLCEN: aoh N7 ALORPTET QATM@-7
AchaT? (LCT 26 Aaod°F ehmebarlt h.hv.h. 011917 CLI5@F P4-0L ANt Ahtde NhaoLOFES
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anNeHET VT @17 7°AEh e 2ANT P9U18L4 T PRTE T @ 909 P 907 AR
0L-A NS NaoI PONIFT D7 Aav 3L POLPNCFD7 T wS 2 PONAP
ao T PO ATL ANLAL CTIA QAT 29PN AHVIS ATL PGS Plh OHéBE.
NG

ANAS. PGS hAL NaoFLCLCE I°04-62T Mmoot NP0 CA2AMNT +4.A%0 @19°T
oohhA NAA@- C2°Ath TineF @4ChA: ChinFm- PG avlpam, L79° (ALY O1£7%
A1OT  2LeT AN (PP N HPTELETGT NTAYT ALTIC AL ool oo @i
NH4ATLPE a7E® CANCE PG “TANAG ATPAPT I°1C aolPr +LI79° Po.0AN T
Nyao 77k HA TICLP° 990060 OFL6-PD LC77 (0LI° NhAbh- P710v04-0r
aNeFe O(LL: foo- (184 0LIAKI° €O TPI°G ZAth® €ATF 77 NLCN. 1197
POLOO0®Y) 1@ RGN, PANAS ONL 1A AhCEL AT P42 TNC N°7ANAPY T+
£4.4.9°7 e hHN ALLLET ALY1PS ALIIN 8I°0-NLP oo NPT aUT AOM
ag19° 08 1@ h1LCN NFACS1rt htaAdt Uat PALA f27°ath 0&ST ATTS
LU9° avp (7 A7 A7 ANAS hdbl-dAN BI°06-NELPR aoNtT A RTT AUTr SOATE
YA ACIT G £.4.4.9° PTUA 1@ POHED LT hAhhT OLWPT LLEP HAPR ao3 7770
Hoem' L&%9° P7LA (U7 ANET UAETIS 19T 004-8.9°04-0.8 P £9L9mI°G
A1 N2CHT AANETTHS MALY ST LCEm-T (¢ P7Leme T 1@ Uk 14471
PANA P7°ATh &TT AAE AAE DALY OM0H+C AMHG@o7 1H 0ANAS @-0T
POLPCNT  NOPT@ +mPOa® ALYPT Mool aCFTo- tondo 1o ATHY 2ot

1 na P2 TNC ALa0CS OA 1% ACICS 9°71rF Paop 077 AL WISCOT®- (1992 94/9°) ArLolnthm-
LINAA - “P2 TNC ... NeoNF 1969 N+HhLem PANAE PP 9INLATS PhchhTd 190 18F
NEPTC MPAD- ATPOPN MONSPTO 19 ACI°SPT Ahh 1hh 1969 &40 +mA: 19 ACI°ELT 290t
079 PavLA ool 29aF AAINLI®: NachhT et L4M TP ¢tme @IST haoy It LPes
MneneOe LTTC o PoL.ONSPTO7 19 PovhAhd ACIPELT 990t INC: hH9° AL ¢HLLOND
NCALNDS HAL 7°A0 &TTC OC PPATT ChhhT 190 180T AP4F AT NAINC 107 (17 421°F
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PILADY PATICE PN AovEavi¢ M. Phmean@ WO ML TICLI® 01977 94.9° 107
(1% 81) P7LA@MF LPXFMT NG ALCIO NI (AT PPl avl8 Fanas 10
09%A 099 AP PINGT U0 aoRchéT AILLIN Povhd0E AJM9LT AHY
K@ APLNI® avRhdT LI MA@t ATSLNO ovih PEHA (0A9°
PHLOT@ avlBDTF U7 ik PIRATO- ST

3 PRCNTT hékd PHAos PEAAC HOVTT (£7% $AT VILONR AZILT VLONP @7 TONS
EAP QWA) ABT PTRRNTIFS PHILYT TEE PoLWINT D vt HO-TF7 (‘01400 ONAST AS
“OQUNL-Z AR AEIPF) NOTNAT PHLLT PHOT 9°LAPT STF@- (WA=9°7F 2007: 60)::
SPAPRE QUAG LN TLLAECT “P6 OC PATTTS PavAhg® ANTSLC 6L hART® 9°nNC
&L NOLA hoo I  17-22 473 2008 9.9°. NLLLEP W91 PHIE® P@-LLT ovfih 1@

5 NA%N AN RLACOALT NAFERE RIEDTG 27 Xh@ NEA FPUCT 2T hEhheC 070
hANT ¢ FEN AovBavl@ AN N1970 9.9°. PHLND TGP oMNTET 4L AHH “Chleae
NhLOT AP DITFFA TGT POLAD 10 N4FL TG PHPOFD o0-fP NP9 “héP
Wt PA” Pol00 NG (498 1984):
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ALY TG T ooy hP 07 00F U-ATFE® £79°F Michh ®C? 2009 9.9°. PHY 19°)71,
TGT APLN: Pt A& PRLIT AMS™ A%Lhd A wANETE G EhadeC
“.e019°C" Lomav®- “L4.C ool 1@ NATA @O-OATT “ChdeC 9717 10?77 17LA
AvH@ Coo@fP TEET AT WA 19147 “.. EadeC CIATE P AFCANT ATE
Me: NLPET NN APME- LOLANT PRIATPAT LN PNLPTE @80 «AC> 1)
Me@S NLPE 620 TTo: 028 AL 62hAC> SOAAN..." PTLA 9°ATI m:: AwAAF9°F
“.o NGPE NPT MAAPTT &h 0L9° feh L7 AT AN ATRYILTA... 7
ATINLST AIPACT M WA 4914 CAWANNTT 77°IC A%LMS “AT7 167 EN9° 6h
LOAAN ... 6280°C oo G AL hA ... 7 0710T 0933Pl ha: CANT oo F hWHEA:

X h$7 N°TNVTD AL “hoowldP ¢070 AN Okt D¢ OtAtaoy
WANGETT “PhiC BN & ALLA®: &n 29N (LN ATe P74 T TIC/ 158
CISETO: AT AG hv-At NAL PP PA@ ALT ONON 10-..." P9.0@07 NF ATy,
17C¢ 9940y PAA AATNLIC: Navenlh9®T wWANGEET ALY U oo P8LIT@-¢
MHC4 L1407 ovR hG: NTINVTFDS AOANT NPA LPLNDT Naomé-mé-Ta aoP'r7
oG )T SF®AN: DALY oA hé-  NheAHsE 9uCT et o0 T 0HAR
NEANCE 021 0N (AR E £72DPTS 221 A& Naodnn: T9°vC T ATA- TS
+99LPTF AL ALTLD POLTAD NGTG MG PAN ALY BlaodA::

WY ¢ HPLN°E NlavR hg- AL 71017 ov-fP hG “ahSLeR” T&APT NTST
MACTG “aowlF P PO hAN a4 ANE MNL@ ALHavE: (ETYT ao-fP ACoTHT7
L7 hHCE AAGo-PL2F PTMNP ao-fP ILF9° NALTE LV P°HS TG +706-P
+LCAN (Taye 20088%: 4.#L 2004: A1 2002: MWy 1999):

0Q4 avF4.L87 “.. 1IC LLEC AMDT NOINTI M7 -0 PIINDT AUTT < 1-Fin
N0 hé? ATA@-Ma- SN (1973: 9) N97AT “/2% $A° ¢oLAD7 oo-fP PN NavEavl g
WM “F@& 07LA Cah MFHIE A%LGC (hh9®A 1-3 7 1973 9.9°) AL ACINTPOP T°nLPA
(Aov-hi\ 1982: 54)::

afd MNLOICLI® N7 “PaY PA DTHOLG AMST HE” N0 Chh N1976 %.9°. Ca &P £I12PF
ahgol, QHIE@ “C 2% PA WI1SC" AL NPL0F PGHP aoITEE “ . ATITI°E Nyao 3ot
AN0AT Nioo-H P oit. 4PagrHs oS8t AT8TT UA Q1 PN RTO- 0L NPAN-
AAPLG N4 ANSNT STFAN (1R 3) “INFT@F Phoo-hih (19820 55) TG oo )N}
Lavdndp::

6 rAMS@? PHOE®T Ph P& P L4-0L7 “1INC LT N2AMSD AL PO 4 “WANGT”
NUATE L8 FPUCT W Mt AC1SPT EIPCE PUNTE B¢ ANINT@® IATINT 40
NN WP ALAR A7€ AL PILALNT? “22AMS” 10 TIATF LFAA:

T AACESS WAMEE (hL0 ANN RLOCAL “NEANCE OELTCE MLHIN “9%8a0dt...” ¢tavltS
NA EanC APNN@- ool P2UT0 A8 Ut AT 1614 aofavld® oo POAMA-
+9147 “L. FPem PUC L/IC ST hGg LLYP@mT AP T PALNT avRhé Abh 0.
N0+ oo PET LALINTS ANTT14M (PHY A& APi) PENACT HnnAE 670 hAae +C1-9°
AZINENT N PA4NTE P £A PATA O-OT @-L2T A72N4 L MAA::

SNATINNG 24 NI°T 24 eol.mebhe Gavt PPhLAT (3.9°) U AL A@-CT®-£7 A+NMC
PPLN ST



36 MY A2

Ph.AP P54 9177

PHY TGT 9A977 Paodhé-7 GHTS PCR NLT SATASP “1IALLPT av T PG PS
Ny ATET QeoAn S C1491° 1TOFT oomb9 i@ P9PHG TGET 9A%TF ooiig
aow/lt (91LL79°F POl AT TSR PULaANT @ avd TLEPT W18HI% TLCHA::
avl, PEELDTFI:-
> RSP PEANCE 931 NANT@NT A ooARLA? (oWl P 000 hANS
P14 AN a4 ANT Fh T ONFA? aodANE 9°F 97 BUPHY)E

> ooZh# i oo P @Ay A6 PTLLLOD- M6 13> 7oL8PF -7 ($NPNT@-
alBPTG PovlB 9T TARATS A0 PATF@- SF@? PS PS POLAA
o071 E FALTPA? 9°F 9°7 GTF@?)F

> g hdé P P PLIE ATMY AT THANG 12007 o25MC LTIAA? (&7
ALLGSPG. MLI° ALLY1PPY: PHAAID avdant N HFaARA ARTIN.D LLCAA me?)
0T ST

Fh AP PFt ANdANL51

L At 2 N U ot A DA I ACS | T T Uy R (T e To Y 1 S o DR Y Al T e A L
ao°VL7G HNSLPT avhnhE AnSTLLR RO oo NCHCT h78Nh1A4
1P 12PN Ahhéne Chhn 182EF° P+ AMAZET 99ovAnlfs 914919
PP TINLBLTG CavlB 0T LMETIAN:

v o ooRhg 0L P90 hWPhE WARE JCov@-  PUlomN T aoAhg®
hADMLF LALTPCATA:

v PhGHHE IPUCT AR FICUCT NGACT AS PPT9PUCT oo tapl-oNL D
NPoo-¢ ooF@ P29 Jtav. K880 ooAh& 7 ST Poo19™19°  ao-PP
SALIFTF®T AT8.OM: £

vV EALE ANSGOLEP ooihGt AL hoo-fP hAa (book review) N4 1A O0@-LF
PR h® h AP PP (PI°HG TGT) A%LLLCT PHLTNN AL QAo LD
ao i PG PINTDAN

vV ®L 4 oo Ah&OLEP  Pov-f oA hG  ATLLHIE  ATISTF@9  oo-@
NAgo-2 2T (L0 MPNF oowl 3P PANTANNG PAWLC “TTALEPT (Poo-PM7
°1rE TOPE PANT aolBPTIG Pavls 9P TT ALTAP AMPPI°® oA Yav L
AS NooRd.¢ £3%@ OGN A0 PooemC alh-T7 “180C) AL P91HhC AS
TAnAE  HE T 0912477 WOEALTE AI8.LaTT Ohoon 9P LUPSTPA
i T 2 T L TARE

PhAP PFE “FIREP 2T

LV hAP PV P9R13P 9°C9°C (qualitative research) AhA PUP1 19°.270. TG 10-:
01 k9T TG Chaowl4m: ook hd 9°HG AL NooPr 1@ °HG@.9°: ¢1TALR
PAhG  oolBG  TINLEBLTT Povlet G P99avANC  haoRIPAP  awd-C7  Fhid e
P29 100 )1a0@ avR hG T (ENNC ao-f AL PLN Moo Povaoly oo0A.CHET NPSYTT
ao- P75 ao-f@. CHANNTT UBF ThhA  £LLT STm:: MM A1LIICET  ooR ché-
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ALPPC: Fhét LLLINTM Chh TAFTE AANTPAU- NA> POMSTO® 9A°IPTF KAS
Al PANT@ “AnBo1.PP” LLEPTT Povooly aoNd.CHE PHE 2IMINGPT GTm::
AP°AN:- aoX chéT “WHand-C1L DT ACANC 212 TFT avd®Vi-35 COn 1527 NTATT
avl &t APLALAT AN AN HLCTIS ANGE FRVCT R TINTI4L BRIRC
AT L (“An8OLEP PCA LIO) HHIE ALY NARTIET SINAA (AP
2007: 3):: 78.2%7 aoAché AT8NAo®S ATLTLMNPONTE CmPNT @7 LT PUINLAT®
NPT hAd@® ®L? hWhG7LLP LLEDTT LoIAN ®L? P7LAT 98T PI°CI°C T L LT
A5G (19°HS 1.L-4 9°AT A28.0TT LCHN::

WAL °at Goo- AL N7LP7T PEANC VIS PI°CI°CT -ént N1Lt 17em fomS
eEANeCy 90Tt Aoo(97 aowldt PP @A AANDT(elements)  Po0AT:
T@-43 Pl (traditionality) T “7UNLANP ool (social base) AS h.SPrT- (aesthetics)
SFam- (Bauman 1992):: @43 Prl hhooAnt: A9°G O-k47 (Sims and Stephens
2005: 65) “The idea of tradition is essential to the process of folklore and
investigations of folklore studies...” N97A+ N F@-ALT Lo+ TN7IC “1chts: O-NT:
ACHNC PAPE 18T AS AEANC TSPTF 9°Covd- NMI° ahdAL 670 hafl ALY
N3 Fo7 LhF @A AN

T@éotE AERAC NF ALPTT AFEnI° AS/DLI° AF NP 090 aow il i BRIC
(Joyner 1975: 264) “historical context is no mere ornament to folkloristic inquiry, it is
of its essence” A74.4F Jéh ®LI° 3P 0L AMNT £2nA°L-P PI°CI°C TEELT
T3 PULGON 8- NF ALLAICE Né-Ov PST 114 BNT BI°C 10 AT8:: ATLMICT
“OFEDI° 6P PULTAN.®- NFéh oA 1@ PULA®- hANICE ST RSN
971077 Povhih- QAoo-£PT “There is an understanding that a tradition is important
with linking the past to the present as a form of identity making” (Allison 2011:
1200) A78.0 @417 PALTS U O@P1T7 €7L0157 070 hANI® aoP'r7 AGm.7
10 TN RFAN::

ALY AR PENAC oo-f AT@4 (AUIC NN 0P AS PHTIC 1LT) NA9° AJ-éh
0m-& PA®T N4 N3 NON9° NPT TINLeT CHLANID: “Ta-é3P PPI107 ML
Aot 12h8%72 1NC hAP ooMTE TINPh NANLAT 10 ML heO 7 PHén

O aoFchg- MO HT 90462 Lh4-4A9°F NNI° 7 9°04-62T ALPCN PI°him-i w0l A7) C Chh
TEETT @i AYWW9C- WILE QA EAneC 670 WA AmPAL ovlEE UATE “FPE hAPT
LATT AG 14 AT wOTE 0A EaneC HowI T P20 ST NALYT ALY ChN 1807
PG TSk MatheC T NdAGTo SHET oohh STo- 2980T 10+

10 3.8 eH0A Paohir +avl-o14 WnSOLeP FIPVCTT AheoAntt “Academic literacy, therefore,
is an intertextual process requiring both linguistic ability and ‘rhetorical insight’ into a research
community’s ways of constructing meaning” (White 2011: 124) 0°7A: P£7% Fa-375 ACH
NN TONT PPLMBPS PIPCIPC “IMLONT FCTI° PIPPLL avP1LTF 09.emed  (justify
. 02C77) N8 hhSP (intertextual) LT 1@ TIAIT@®7 TIm7? L1A:: AdhLT7 (texts) ACH
NCO ALI0G AL 15007 NA9° AT CPT TCTH9° “ICLP I/ avdnCri DT AhSPrT
(Intertextuality) aram- a7 aa7 (Allen 2000)::

L eenaeC 9°CI°C: ool 2070 hAfl “Uhe6aT ANA STAA::

R yogdn ML MG 0gh&T (1876-1911) Nai 9°LAh Hov? @< vVIC +9°l@- hiavAir
Te T 9047 oo ‘e NAD POLIRT ATLING NPT LovAnl-ni: ML he@TE
37205 CrhTl ANFALLC (19169.9°) N79.A@ ook héTa@-i 7°dths h9°M's v D24 hPL
oo 37 NGA° AL BI°C +571 AP PULTICAT®- (947190~ 2003: XXii) ACH AN, 9°U-C
ST@:: ALY TOCPSE b i Am, 7220 A4S ATPAL CTLADT Phd.OCP ML ALNNT ooR h&:



38 MY A2

hARG aoaolF aoN4.CHT hooiea P (logicality) ANTPAT hAP Advé FT@&dP
NF AL AFEAI° NFEh° Polmen ALTAP PooXh§: ovaoHd HE oolP'17
aoao(\NC  hLTU.9°: 9°N7 049" ML h@OTF “AdhHLT LH 1@ 417 PHS
aPON AhLPT TIHGE CAVPT P24h AN QAT oo T i ARIAP e ¢34h
A%99 HEN 1L4PAS] (Vhé 2003: xiii): F+@4FP hO9°T A7 ¢Hén Ahd
ANTAT®: P9LIN Hooy ALl ao-PP PI°HG “TIALE LT AILTLNTAD ANG G\

... P3én TIVCT T PLmP9C Carrts gén TICVCT AP 10 A1 HE9e
Fén Aavie PAN TIC ALLAIC: PolntaTr Ot PAMLNNC OTod 2T
POLAING: avCavld @ tavdnT ANG P1HLLIM7 AZINTPA: U-ANTE £9708A
ALPPC NHLLID Aao&l L ONHT Pmé- P3¢ A1 PHaoankt7G PL.4L5T7
A%INFOP:: C1LTT PHen AT 07 MIHY 1ICT AL dmat S0é-i (Mé
e 2003: 3):

Ly NAL N¢LN@- PP @-0T P10k Ot PI°HS “T17ASL2T7 AlaoAnf Paoiin-
OAoo-£7 A0 HAD ANG-CTPTPA:

The above descripition contains a number of importanat elements of
histrography: keen observation, objectivity in judgment, and effective
communication. The last mentioned is an important point because some of
the most famous history books are famous; not only for the research that
went into them but for the style of their writing (Bahru 2012: 32).

g NPLND ao-PP 9Me-48 ONT Fiedt CHONTo: “Partoaet 9°AhS ¢
“FenN CL/MAY AS “@Om27 0 PN P4 N12TF  AgvooHd
f99.e0TN ok PI°HG 997ASLLT ST@m:: AMNU7 “17R¢62PT 021 AN TASP HTC
NANT®: $L9° (A nH10R POt PovaolH§ avQd.CH TIMIMEDLT D6 AILTLPLE.
F 2N (avR hé- il PLLINT @ CAh T8PT: AANTPAU- A POMSTO FA29PF
AS A0 PANT @ “Ah87LLP” LLBPT C2U0T ST )

PHY A& aPeNI™* ALSNN ALorARNLTF@ T°nsN: NAPII®E HY PI°HG TG s
PIML et “Pht PATLANGC ATOFPT” oomis T06¢ hLLIVF@- NAT
PR hG PHGD POt PHE TLEER “TTALELLT AaoUT NPHPAN:: “VTALE PEI:-
TBElfl ToF S PEANCT 3T MhT@N1 Novavdhl FAA? VAT ooZhé-:

P1av1ao-N h AP NTEFDF “am TLLAN AS AR N7LA Chh: OWNC77 LT+7 (h.bv.h.
1912 9.9°. Nanovs- ¢ 3toav) ao NN @-0T +h-t ATAN oo Pk FmeTIN::

Bare: Acded P 015 060 3R PTLAN oo P17: ATLI°F e £1TNMed- NF4h ARG AL
a7 ACIMeP (justify ATILLD) 10

B anaeC: 081 SN TAGSE T4TC ATSAD $29° AN O/ LN: QLY CH1219° P16 184,
AAVES P PamsT 1 HEGPET HCE A Pov-f oo T3/0LYT SNTAST? “1MPATFo-
PAMCET@ 1@+ NANYE Ben-Amose (1993: 209) At Goodwin 7 (1992) m#am-: “In folklore
studies its use draws upon theories and methods in anthropology, linguistics, socio-linguistics,
sociology, psychology, and philosophy, and coincides with similar usages in literary theory,
history, and cultural studies” “7AJ~F®- -Faad ‘102 TGEI°: P2nd-C MAoo-2PFE: “While the
field borrows, both theoretically and in practice, from the disciplines of history, literary study,
anthropology and sociology, folklorists use a different lens” (Sims and Stephens 2005:3
hR 4k PHY ARG APiN, 1) 07N CHACLT® 010 hANR TTIALLPTI9° Aavav(Cov(
aoNdN::
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ao- PP @M% V6 PILLCAM-F M6EhNE> a0l ZDPTFG TINLELT 1?7 AS 01T ooFhé:
“Cc- P AN AS ThANGT 4720071 AAw-? LoL0F ST o-::

PhAR Pk TS

NMHY 90T $LI° AN PTNES POt PG PI°HS “1IACLLTT aow/lq (99L:49F
Nook hé OOT INtD P91.3¢% @071 haokchd H1Pa@ Nom e aol8q
TNLELT ANLE Y F AFLoLnTA® HNECHoS PRI PCNPA::

g hd P PEANCE I°%rt NANT@DOT Aooaodht FAA?

NaA7& Cov-¢ oohin P7IHIE oA MG Poo-f7 9°71l  (Poo-P@7 NPT NPT
W/l 3P 6 hANTI hoo-f@- ONT PLAE AS/OLI° hoo-P@ D4 PULGNN 14
AANTG PAMST HEGDPT LI LATT) ONTand CooAX:  C2INL-L-TG  Poot 3t
SN WFEBANT QAgo-2DFE eanNA- (Dundes 2005, Gray 2004, Moran 2002, Fekade
2001 and Schoemaker 1990)::

2V 19°0%, TGTI°:T ovRhé: Pen-Cr 9T Nadta@ael DA avavCovd. (DA
avao k) LGN o9 TG PHAR “aowl I P00 hAN a4 ANT" A8, U-9°
“CoNTG P14 AN aMLAT” (TLPTAT VAT T AFAT ATPRIO PCOPA::

aowlFP P00 hANl a4 ANTF

NV WEA P9LPCO-TE NovRchg ONT 710~ PoLFRF POt aowlFP PO ha
EANT GFO: AU BAY ©Bh 090 Ph (F€T7 ANA 10-? ChAeCE NaofNF
ay1e LAANGA? AS NEAAC PR ‘PLIIL O 2891 (audience) 1 ANA
LFAN? POLAT APTE ATLILNFAD: PCNPA::

EA” 6h MBI” Feh (-€7 AMA D-?

o héT EaneC hoLAD- 070 hAaN D¢ FEEPHT FHAL DA “En° 9° 71T AhooAnt:
“n o9 POALT DN Y@ (ATE (8T @OOT CRANAN AMATIC AT 99 04T
188 ... PhA% POLACT NG AL (Traditions) «o°C AAVT@®- (L7L0F 1965: 2)
LAGT “CU L7320 AEh 9°7r PAm@- N ... NATSIE PHCS 9°U-¢-7 PAT o
LUy NfE holAE QAoo-fPF oo WAST hEFT WS 107 0TINT 9
CATMPANT hAN APCAAN (1R 16-17)0 ¢TAI°T gowlFP 60 hAN Nf% AD-T
PoLeaNTAT hAN PHCST OAge-g O9° NF N7INF@ONF “ChlTI° i1 L7320 6h
PILAMT 070 hAN NooNdCl P298o0e N @07 LALIS NEHh @-0T PoLhito- Pho-
AE F ooP'r7 P7LIAR (o't PEANCT °71T ATINCT 071045 RIRPT SIAAAN'S

5 Al¥1 AILHY  POULA ARaPOAI: ASFD P 03 RILEG14T PULmede 9090 @R
ANFOMI®: 90390 AR PR AFMEPOIC:: WA Chh 1%L ¢ PTLPH hANT@-7
N%.ovAnt: Pas 377 (Oring 1986) PoLlntA®-7 PaZL @LL AdhdF@? NPTI ALY “JavAhC
LFAN:



40 MY A2

(1% 17 AR22E PHY 19°09, 1@:) PULA YMEE APCOA: AdTA9°F PAATT
(2007) oA h&: “Can? L7L0T VANTG ChlTT? 1 oot N1LLT 0407 £71.%
ATRTLNTA® AN

6 TTIF@I” PTIVNLOAN WA N7 hda- AE a7 w5 A0t
N5 T4FC7 N5 LtP v5FN11° vhhd PoL5CT@- PI4- 150F7% ool
N77L7 PoMC NN - PO@- AE P7LUATD-3 NIPT a0240P 75T
NTodZ9° NA hATHY A0 I 77701 DoGml (R€7 LL.TEA::

e BUD? 7PN TAZ N77LLT7 MAPR PhIC-T7 VAT @NP B4 ... 1hil
VAN BN AR 70 LOMmPA ...

NzotPr9° PHm- AE hEAl I A “FU0P 73771 9°h207 7 ACNH NN
PeL N7 PAI° FE ... O AN ALY PA2007 o037°%F ND-5 EA h7L
P I 6h 73 A2RETE I°hif1 CUrsn:: ALY o700 2T NDFo5 B
N724.Ts1 6h (M€? ao0f EhN-CCF STw- (1X: 17-181 hX7P4 PRV A&
hdeN, 1)

ALy 0AL NPTF htmeh ASPE  NIAKR  ovlST AL FAM:  “65h 175 @-9°
POIVNLON ATA” AZLPTE 2h 0L9° Peh 0-£7 PALT ONON NF ATSAPYE O
ALS BN 9PINEGP T AWILAMS AS PEN (RLI9° avav sl WILTN avRché-t
CIMG PG “ao-PP TMNELET TIPLN APFP 10 “Ch PAD AET NF ALY
MO T 790 LIl PULAD: v P TING-LLED T7E 15 haoti@- oowl 3P €670 hA
avd.A0 AODTAA: 070 hANP  TMNELLD-  avAOETE  avXhéd LI @8 Lo
ALOTOAT POLTA ALaoAI®: ALY L79° A28 9°n20TF 010 hANP aoam,®-:
A7 e PN P OE PENNC MAoo-PTF £9°0 PONADS Ah8oLeP P01 LAD-
aonine? 0P HLCT Noopt 20k @

“ChaneC PPN PA R AT “‘AeC” hOLON AT 01N hANP Poo-@ PAT TIVLT
CHPPL APFE ‘G’ (VVLON)E 7 TT-0E HETETT NevANn: PHALE A NAP
LT 7 (T1NLNOT7 he LA MNLHATT) Adad: “AeC” L79° PN-L5FE7 PTALR
PO+ HCET mBI° Ta43P 14T PoLaoAnT 670 AN 1@+ (Schoemaker 1990:

Since Dundes argues that “folk” can refer to any group based on any factor (rather
than a specific group formed on the basis of select factors), it would seem that the
term ‘folk” does not contribute siginficantly to the definition of ‘“folklore” as a whole
(other than suggesting that is characterizes human rather than nonhuman
populations). Consequently, the semantic weight of his definition must rest upon the
notion of ‘lore.” [(Oring 1986:1 Laoink: AR72: PHU A& AP, 1]

+L9° AT “ISh @0T P2l PA@ AE NF o7 POLIAR Moo PEANCT 9°71T
A%IACT 099048 ATRPT LIAAN CTOAD-F ARIET CHLLINTT ChLTT AFINHE “0FnhA
NAGol ST ®BI° WA hootC9° eH4amd €070 hAN Ot GoodAA: TPh O+ 1annn T ¢
Oring (1986) aoMT4 ¢-77m-: “Reader for Etli 621: Folklore” (2003) h-07: 4.9L hHH:
aoCM@-G ANNN@: WHOE T eoINH2148 TEH 1w

8 AT AG “LbP ooSENTT NHLTE 00T AMPAN ALTAIC TIAT 10-? POLA TEE
TNt RFAN::

7 goZ hg? Pov-P@ “TADAP 182 AS oowlq hPim- ¢ “62n” 010 AN DC 15 hoo'iia:
N°120497 oo 19 NeoemC: P90 P TS ANSE ST V1077 CT9°uCT9°
PICCIPCI” NANEZE PO AT vAMS ¢he L9 NFF ANAR &€mC oo'r7 CNHTIHN
P LNoNADT aow 3P PP OchlT (070 hANP gv4.A0) Al N LA
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3):: A6 “6n” PALT AN (hHN)F “AeC” L99° b1 TINT OLPTE U-ak 00
hANT AMavé. LT PALT ¢ O-+T MLI® PN £ o1 PULA TCII°
MPPLFmr £TMAA (Dundes 1980: 1) NAILDE 627 PA@- AZT ANAN NF AFE:
AMATT ABEALICCI®: PhiC BAN9° 20 MLI° P6zhe (-7 hOA ALLAT® TIAT -

Ay AL BN N6 @L9° NTPA ATNAT AGT AT 21ST@-9° G mé-77 AVILON OLI°
AR (L aoONNNE °N20PT aoPST®F avl81 POLAIA: NAA A1IICE AINAE
OLI° IST®m9° N1 P24 TO TICTE &1 Po%0ow /A0 AN 788 STo 290+
10 NATE AN POUE4 R &€PAG N7 MAELT U1LANE (RLT8 BLTEéN:
CHLETE (LY P47 COLNNNTS U@ ID ERdC A A9 ANT CALETT
PN ITIT aoPeh LFAAN: (L OHLMLD PO ATANET NoomNd: haZ0aEk D¢-
ONCE NooPA (77572 LHI® N91LC “B9°C) AATNAE O9° 990N (‘A% 047 AT8.0)
N9oLn: nnte T TP+ Novhahd: N4e Moo TéG NeoThann od-t. 27710
10 BV YINT 1T AINANE hALTTE D4 “C1MNEGP TV avCHPAT PRETETE (277
AN V1PN P90 T hRLATT::

Noowlok: L TAOR A0 (“AC° OLI° EAeC) oWl hDP+4S ThI°CHP
PAET ant £ ol ALY ALTA: £34 L99° ANAR 10-: PAD- ALT NF
Poo e avoilf - COIT 1mF PA@ AE NN9° I hadT ATNAT Dé A700
SFAN:  PULNNNF@- &IPS eTmhr PATT @I°CE CHALE FPARET  ALNES
ALTC LTAA: ANLY AL F8.8 P47 AS/®LI° 271 ANT T9°UCT “U U~ PoLOAD-7
(‘a0 NE U 7% ALLATY PULADT) aoCl TINFON hNdAL BIPGA::

nULAN @RI° WALET (-1 ov-f ¢ HPLLHRT AMLNT ERN-CT ovdmC 9°n7 07T
LT 97UNL VAP O0D-L7T7 AL (CES ATL7LLNAX T LF3mPA: PENNC
NAgo-£@-9° VML AT8TLD SMOPA: AI°AA:- “0I1F ALET hé-P LavAAN” 98% T
TG FPANDTF (PAMLE W1.21CT)T NMUAR 0@-5T® AFAC “ChneC” NF hLLAI°:
CEN/ONLrT ov-f PTovHYT (& PULA@IDT “EANeC” CaPr® 7 LT Podud
AP L7570 P17 “CeanneC 21748 62nae” (“Meta folklore”)'® G F@-::

NnamPAL: N9°9 0k47 (Sims and Stephens 2005: 31-32) “In either case, whether
we refer to folk groups or use the broader, more expansive term group, the focus
on people is clear. Folklore is lived, experienced, created and shared by people”
0?90 &0 089° & (+L7 Fhedh9°T aofi@m9° P oo/lAm PO AE ALY
N21£579° U1 ANLIM@D ooGUT@7 N29NeL0E “62n” AL 1Tmea-? 070 hANP
TNNE-68 ALY AL avdehnT SFAN::

EACE N lNT o778 L11N9A?

18 {9%nC (Schoemaker 1990: 4)F P4AfE PUILNNE &7 Pooaoff a0 ¥LTF NN LT -
hm$ao- (A Stahl 7 (1989: 35) mPA@-F NF°FF PI°LN o 31LFT HCHLPA: 9°LODEg™:-
RFIet 23T AN 207 TINER WHPCh (PoofAl HIPLG)T POLTE LLAT Y LRoOITH:
0 (AMAN) AS NduiON 09707 NPLI° AhtA AN MPA: QALY PALEE 2737 NPSIT-
PALATIY HINC aow il ALCH Phaow it (aol'rE N “wed e OnT SPISA 21T 1o
1 3APRT UILONR T ERNCT hooOP9°G hoomed™ ONICT NEANCTE AL P40Le
ANTEPRTT aonmE PHAP 9PANST PRSP NHLVSS AAE ATLTS PAADTT ANT 1416
PALDTFT APALE ANT PART... EMC A7L99FA ANTFHNPA (Ben-Amose 1975): ANW
ART LILNT PECAS PAN 141G 9PAMSTT mPam-: ha “Meta folklore” “INL83-T@ aomea::
“PH80Y AT hTLAD- 070 hAN IC ANC POLLE Moot 1o (Dundes 2005)::



42 MY A2

&n 2N UGS hiLe NS PP ALTET ACANCH NCLeLCT T TN 00
POLLTGT 1N T APTE OTNNR A0 T AL h&71HE 20002 “17T
avlAem, “AeCT 0LI° ERN-CT E9°CT emind &SP 0T ANWYLER4OTm W) C
T4 RSO T@®LFP NCT LLH NDE- PULEPIPTr LI O 9.4
AT PLI° A oA (0L POLPIP T EANCT @890 “AeCT POl HANST
h-oof01F (P1 o071 10 EANCT o0 CAOMCEOTO® ATSAPT L3 @PA:: ANLY
107 N6AAC av-07 h-aof (V1T aowld P20 010 AP “1hed 1o+ P71.0A@- (Sims
and Stephens 2005: 4, Dorson 1976: 117):: &V avXh& 77F h90N9° 044 Pao-£.
aANLS MHCS hFod ALPT 24 b At Wil A7 AToLhA®- 7197
SFAAN:

. EHOC N5 A7 (T9°UCT A7 Poo3T0T 447977 milt.) M7
WEI® TRNG [sic] AHNG PI°STTD- D47 ACUF WACTFFIT hA00F 37
eIV TIUNLAN DLI” hANTF 657 (FE5F PI39im 10 (“ICHS U1+
2005:3):: U PI7ICHT “ICATF AR EANVCTF oo ovf A-ooL05 7
ToFIE PIUINLA W AR AECID  APCODIFA:  1IC  FF GANCT
N0 DOT £ bO-PFF  NoorsTm-  “TU000- AMUT  do-FF
NINAANGE LT DEI” h-omlN5T PTINNGE oF1LT AM#I® LTIA (1R
44)::

ALY AL helNa: TPO NIAR AT P@F “UICHS CICET CTAT@ A9°0G NE4?
(Martha C. Sims and Martine Stephens 2005: 3-4) 0%A°7F7 30+ P62n0C
MAgo-2PF GF@-: vt PEAAC  h-oof0F1 T 1897 hAL AILTINA@ oo-P-
CH4meNTS hool0F® he-Hs TN (Moof0T %% hLAT T9°0CT: QUi oH-+.)
PILALNT oWl P AHLTCD AT LF@OPN: TIC 1T avXhét Mh PR E
ACtLAN TPVLA WACKTETS NAeXE ANAIS C7LOm-T “CULTIT TS oo 0T
TIPUCT” APPLTT mPAT ALY PANTIPUE oo F1LT ACGFBS avfNF (systematic
and formal) GT@-: PAVAP F9°VCH ME PoINH2IC NIHLS NC% T T9°VCT MEhd-C
@-OT P99MS PO+t INFANLE QAT 107 (1K 44: AR72E PHY TST AdiN. 10
070 HPCT LLovLTIN::

ALY AL oA hé-T NATE (AT 9°79° G2 avlBG TINEE ALPCANT “PAVAP H9°VUC T
0LE CINTTIC NIHL.... ACGF3PS oofN5” ooPSTF®7 ANLIM ovG147 L HOANS
NAA NirAT “OCIFPS oo P10 COVAP H°VCT WFE QIHL T N6800C o0 T
o.mS PO+ TINTANLE ONT 107 07IAT GA9° OA EaneC 9°CI°CS DA ALTAP
eams? HE&@. h7Lem+m.G hLLONT &AI° 71947 1IC oo0IHGT  LOT@A AN
En0C? 2COFPS avf15F MAPY oo 71 PPLAANGT Ao 0T H4TCO. U TNIP
ao?0(.f 109 (Oring 1998)::

h7L PENACC NAoo-€ NPT75m9° “1INLNNE 271 AL TG T 9147 AIL7LTN VAT
CaTeRe 18295 FVCT LTI ALMSTO STAND ALY AL £9°114-T PAMS7
HZQm.S Firédt AP ATLPT ao17HN 10+ Y2795 2909148 +491E: aofN5S
272CO03 P T9°VCT aonmt COLTANT 248 AL h&LAT 91019148 A1 H&PTMmS
7ot TPRPVCHTD AT ALTAPS TNNP +HhPH STo 2901 1o A28V hP'r
LA NMU1EPO- G4 0L @NTF “Che-hd NN LI avA (“high art” “official’
culture) HCET AhA ST@ 20T 10+
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ALY ART PTUCT SLLOEC AS “PAVA “LLONEC 9°NIeHP PV 7TV AISAT -
AN COLAIN (T 2008):: PUAk +9 oot mA- NTPA AVIEP A7AMNT
N7Th ATOAG PAAIC ATITT ATP4T aolP139° enF@AA: NAA A12ICT “22Cot
FPVCTS QA P RCHTF hAAT® F9UCT UA < GEICHS LPSA “I0T 1o
(ho9¢4 2002: 62)::

ehGHHE  TON @@9° PAVA HCET PoU.0A-TF NeofNE oo “I0HIC 1L
(AF°AA:-  Poo-POA  MAST  FCVCTET PRLOCAA  TIPVUCTE Poo il AP DAE
TIVCT..)E PFALE P TON 24PTE HIERT (A9°AA:- Poo-tl.d £INT NhA
ChdlA ool P? &L PON 0L COLT &AJC...) PaodnAi aof05G A2CO03P
PP CAM AE eTT LanICeni: ALY aof0F A0l L0 £aneC AL LA9V::
NC?T oo 271 P62a0C NAov-£@- ALMGT@ P7UTAF 71904 QAP 0@-&F
(cultural contexts) A721P19° L3 @PA::

AZ°AN:- CheHE FI°UCT %717 b3 Nravdncl: CovR8E (L AT 0OOF
PRLNCAL 2142 TS 070, HOET  ovhhd  9904.m¢ V7R TOOR 200
(A@1T5 1mav§F/anecdotes/? 414-PTF PALTT MR °ARPTE ) hao-mt
ANMT 24 OHLeH P14 alho1s VTTIETS hoopnnt T (UV7BEF T TooMF T PAA
N9°F...) ont. e62naC OAgo-£@ NALTAP H& ®LI° NaofNF PhMS? 1 H%
PULEeMGT @ “CnNCT” AP oo 17N LALNIAN::

ALY EANCT: 214 @L 49147 hao9°vC ®fL 49147 214 @L av9°vC o+,
PoLHANGT @BI° POLWwlebsT NoofNE oo 1L ®LI° NATA @-OT Lao?IC “INHIC
4L AFGAPY 1A 1@ DARY aoAhé-T AIPNS O-E477 (Sims and Stephens 2005:
3) NNL@ NootFiti “DNCIFPG aofN§ PP +% 1 AG aoCh TI°VCHTT “CnneC’
STF@ 0710 2110 hANE Poo-P@. A9°LG oow/ld PPt 030 WA TIheb6T7
Noow/l 3 Fam- P21.04-A0 AP STHAA: QALY NFAe AJL9°T TI0thhe ALL0T
S1A AT o

N6 hPs: ‘PL2IL @mFe™ 757G 10" NIA LTIA?

PANTCT g hG: (CHNC 1Pe AL NFALE O HAFLTT LLEDT PoU.014 P HALR
035890 GRTPT ATGA 41977 (1977 AS 1992) mPA Wt P+ AT “hATHY P441.07
NPT N Hem1é F8o1PT PAT®T HLATCYR AOWCET ool 91247 O(o-F
AT Q0TS LeP ooSEOT (LA AT PTAT4 81T ovhd A LFAN LAA::
anhtae9°: “A9°aA:- ... ATL O AVA APLeRT OF7161C PI°T 4@ AVA @LI°
PAVN: oofem, RILF BN, LPEME-AN’ (1X: 561 ARk PV TG AddN 1@:) N79aF
né&1.07%9° P11 hANT P91NLNNR AR Havd- 1P TF 9°20 ¢ PO1L1TI hadl
aAPCOA::

“CAFLITI™” Ph1 “F8eL T hoowl4: nOAPRrE ®29° ha@ AE 2900 0P9°S
AR LGP O T D6 OHI9T RIPYT LI@PAT ONAP PP 1T OIS £IEP
+0TF gowl PRCIN: EANLE@ Naohn 24 AN ATSANT@ Ohdavd. RIL
¢34, 9°AT (commentary)? “PeinAeC “77A4f 62nne” (meta folklore): €-10F AN
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MANT L oWl RCEIFTFO- D@ OBI° “hUUN/EN" AS hoLhoio- PERN-C
PINV/ache (text) ¢ TILLITO AT L10A::

AV LEDPE PITLend? AVAGS OFED7 ‘AL @ LT Loond T A7 E
NTEE ANLPT holat4 @89° NoogenT h?LeMA APT IC AR AreATo-
AFTINGS AT 10? AN AT AVA AP £TICITOE NP P
QPLEPT ANF@AT @LI° CAETE ), 1021 INSP 72171 AT LTAN: hOse0-
D6 bt AéF ADAR VTINT N91LAT NN ALTICILTAT LIPS ... OF07
AL ‘3897 eS0T MNP 0L (individual context) hA9®T NATALPIT AW C
L PI°FNANAD 2ANNL H9°AMT haolP7 ALAGY°: 9°n70E9° NNDS NOFE/ 01460,
AUVA aohhd PAM- ARYT ALM4T9°: U-AET “a78 2891 hWONFFo-9°: 20 PennC
nPE 182 1@ PULPIM:: ACHAC OAgo-f@ 77 A@F hATONATI® heARNI® AP
emC AP LTIHAA:D PAVA LeP7 ATICTHC P91e59°mM OAPT7 AS PO
LIICTT WL ALCT ALaoANT9°: UNEII® Alrd ‘AL 3891 LEMé-AT AAI®
ALTAI® AT 10

PENNC MAoo-POF OFEDI9° 1 AUAT “BAP £aAeC” N9LA °€N 2CF PTINP
0T AFAPER FAICT (symbol) ALCT PMSPA:  InILAEINE PR TCIIC
ATLOLPaoCOT ao-fP TPING Q9T A AP EhnedFE hEhAC hPRG S8,
WIm. POAD AE ¢ W& AL avaofAl? PULLFLD MM ARG O-0NAN ATEPT AN
PN ALaPNAI®::

P24 O AS TS+ U O071FT

PANTCT R & (U-ATFD 9°04-4F “CEnneC TS T LANTTS %4 1407 N70A
Cah® 6haC 195 h/Mav} €9°CF “NTALE LATT (Approaches) aG 14, Y1ANT
(Theories) (L.MS” aoBP-7 LIAIA (143 61): “PEANC TGT LATE 09LAD Fah Chh
2CT “NEnNeC TS T o0T h1e 0AL AATT Af:: hatly.... eohhd CTONT 7
NA4 ATaoART (180 61) 1990 A0t LATTT (“HEhP- aoANGI°Le-P” ¢ “F¢nP
- £%a0 NP P OCOPTANTIRY T C“CICAAER AS “DNI1-AASPEY) hoIe-6L IC hPCAN::
AT M LATTFT (CAPFC7 AB.L0P” T ‘O - Advd P’ T “AnONLLeP” T OCOT-ANGPE
“GLhete BN T “A@-8P” T “LOLNLLN T LN RS “LVL- aoPPCY) OWLTLET DY
NaoPen (NOPFO-F MoolCHC) NF Aaom$I® Tt 1LCHN::

MU~ 9°04-6F “CEnneC TS T 124 1A0F N7LA® U-AFEF@ Thl Cad 2°C L79°¢F
“BFALE OFPT MEANC TG AL A0S P4mé hYP A°OT NAL 7&4. TANT hn::

. PTONTT? PTAT AtooAnT (1R 691 ARk PHU A AN 107) BAGE
“WIRCTR T Nl B ChTFCTAB LR T “avPPLPrT 34, VAN (Structuralism
Theory)’: “em+233-P11 L4, VAN (Functionalism Theory)” AS “Ghé ANGP L4
VA A Aghk PN 1L4 AANTT AMC n TMNELELPTFT - D4 AN POP
T°né-N0::

DAFALE “MP?L3 P N7LA Can PPLND IAINFTP L4 hAN: NATALPrE hanE 0HAA
AN °7rET A TP 1S A5 h20F 070 hANP aow/lAF DA PPt oy éd Ho-PE:
NA7L Fid 1% N7AXS ONFoom' g HNECHG avlB 6> E79° N Fand aMPa PLN
ao P} avao(inC SN
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LV 9°04-6F aoRhé-T “NENAC ao9°Ve-TT HO1LPTG ol PT AT PAao®-y
“PAP o1 ANT COLTANTT Pe2nAC ov-f (PTI°VCTS PI°CI°C +ETIP hk9”)
AL AT (v PFA Poo@ ool PAMT 0P9°S  ANSYLEP UG POLIATNTE
PenneC? N2 BATAS® (Interdisciplinary) 44 ¢ o101 @A SN '1@-
At BFAN: (9°04-4 Ivt®- tmPnE PoolE 9°Ie T P8Y.m- PLCHT (Dorson
1963) TGP AchGT 0L oo A“LPAPA HOVLTS €1, +avl-1,PTT DA T4
AANTS  LATT e7Letm 9°04-6 97 PUA METLETDS Pov-f NIPT® AIPY
AT o7 Lht@d A

MY 9°04-92F “LATT WG “1€4. AT RAG go-PP PAT NF ALPTE CEANCT NG
SATASE HLTC A0 T P9LE0TA aow/lFP 60 hANTI® AP $29° AA
+meTIN: aoRdhd-T FHFALE Poo-0G COM-P T LLEPT AL LA T216PTT AN, £LLLU
A7 (DN oAl £AN HILT (LEIN “NLATT AG “N7L4. 1A0TF aohhA AN
ao- PP  AMPPIT 000X LMONPNFA: LV oA WG 19 hooth@  “hh8ol9P
OCINC AAPEMCE LFA 070 hANP ARYTEFT®7 qaNd U-s3S AhSTLLeP 0277
M15HN ooAix WO@-¢ T AGININ ool SmNPNFA: HIMNI° 1022 "AP19° +70L-P
NE'L av717 POLNIA::

ERACE “NY P AL AATT (1R: 61) A8.U-I°F “hY e Ag°0T NAL 7L4 1ANT” (1A:
69) ATBA@D22 2995016 F AdHP 1NAPTFT LATD AG T4 AAN PTALE  HECT
AT8.0NN TLCID 24 AL NAPAT@ LmeIN:: CHALE 14T ooNAD- A78.0-%
a8 OTALROT@ 14T N6+ +O1@D Z18.PCNO Thedr P41 h@aphAT > ::

PAILT ao-@ aodfl “LAT hG “IL4 AN NATE O9° (ATATT) Ams POLTANT AN
AIMN)DPF Ahi ooméf Ooo9° AR LM Poo-f oohin- 0% (P77 L3 LA: AI°AN:-
“pf AAY PATE TIUNLNNPL AL Pao-f avhh avméf O(PFE Pav-@ avhine PIPCICC
LA “/1 NASP AAT AT8UICT hoo-f oolir Lb@ CPLOM L4 hANTT “y
AAGP 724 hADT” NA aoIATIN BFAN::

A 9°06-4- CPLT “UNTT” AG “1L4 hANT hyrlh CovlB 9T PPl GTm:: PLACANT
(Dorson 1963) “Current Folklore Theories” P99.Am TG AS ¢247% (Green 1997) “Folklore: an
Encyclopedia of Belief, Custom, Tales, Music, and Arf’ ao&h&: 09°04-4- MM AMPAPA:
LCA7T (1963) “Current Folklore Theories” ¢40T &4, hANT7? AATADS +en1s AT T4
AANTFT APPLOT ACH% OP'r0F “Folklore and Folklife: An Introduction” (1972) 040A@-
X he 0T “Current Theories of Folklore” 0290 ChAn adtoo@-FA:: PHY 19°197 adi-.:
PLCA77 “Current Theories of Folklore” (1972: 7-50) TG € A& £17m- “Reader for Etli
621: Folklore” (2003: 213-256) n-+ai: 4L aHH? ooCm@-S ANNON@- QN8 PUINFT1468
T¢H @07 10

2Z9RpMY T TOE O 182 AhGTLEP “1L37 PoLmeP (White 2011) aoiP'r=7 hAge17HA
@®L9° ANTINTINN hLLAT":: SARTI®: AU P710L-R AL CAO 14¢TG 6710 hANT 1AL
AL ‘EAneC’ PA@- NP Poo-f oodn 0T POLPIPTT TIC O@PTT ARTISE hANT T
NASSO TCATLPT 0L9° NHeB +ooC Adok AT1LTA @0N0N PANFANN HIPT 4200
N PGST@ T16NI9°F “hooIAR G717 4P PO1LA AhS2LPeP 0L PooeMé7 ANLALYT
ATImPP (justify A%1LLT) 10-::

Z U7 PUA DAL LATT... 14 HANT LY oo lNmDPTT PavlB IOrmTF@® WS OPI:
PN, ALANEN PPLN ST@:: PCAN T8F P 9°7 ¢P'r 1 ACA7 (Dorson 1963)F ¢-40A-F
92T PETC L1012 T 7 A1%ANLS LV PIPHS TG A2 A

% LATT (Approaches) Po1.0A-: &4 hANT? (Theories) AG h7&4 hANT Lb@ PoLPPe
DLI° 184, hANTT aowldt A&CID- £91.124- PhmS 7 H&PT7 (Methodologies) aflim- £97.LH
+E£IP oo PAT® Phl- AN LT (patterns) GTF@- 210 FAA (White 2011, Gray 2004)::
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aoR hé-T VLNTT AS 74 hANT oohhd LADT AR NF ALWPTT CA®T 771119
ND-A AANL.LI°: AZ°AN:- ACAT7 (Dorson 1963: 93-94) AL LN CIAAC-P 14, dhA
(Comparative Theory) “1é-4£7 med: MK 62 AL “HEhP - aoAnGI°L4-P 4077
(Historical — Geographical Approach)” 01°7A4 A5G M1& 70 AL “ATACHP L4 14
(Comparative Theory)” 0°9A1: A7&7 188 0HAPPE A9°TF +mP9® vAT 03
ATIPLAN TVGNE W38T AL “AAT T ATGT L79° AL 14 1A ALCT T1PLNT
Al LA A\

NAA QAT “FENP - L7200 NLFP WS “COPT GATIP” AT LATT 2CATT
(Dorson 1963) PN, ALCI®- PO NWPI9° (62A0C 1X: 64 AG 65 LavAhk):T a°ht
184 AT ANF OHEEr0E CACHT (1963) TSP @idt @0Ti AT “CANT
G PAIC: ATHY Can 18T “AANTT AL “I1%4. hAN HNAa- oL
NLCA7 (Dorson 1972) aoXchg&: @-0T 10-::

LCA77 (1963) PN, ALCID: PLLNT AMMEE LATTI® P'r 124 AAOTFT L CALONT@-
LavdAp-:: GA9° CATONTT FeB Vb3S PEnAeC av- PLLONTT h&F Po1Lav T
STm:: MA@ $CF PLCAT (1963) 7£4. hANT HATAD-: CHNIH1rT7 ®L hIe:
A7 eHa8NA-T7 TIMTAD PPLNTS NA9°T Poohinl 24 AIPLTS 010 hANP
O9°CH7 LI hS8%0 081 SN TASE 4ATT PHPoORNT: PLCAT (1972) oA h&:
aom$9° (FAT AN L7 NG PRTEEICE POA°T  (2007) avAh&E ACOT7
(1972) Nant@-det taodpf T LWP7 TCT “h@4P AT PavOA N6AAC Pav-g
ool “Ichtd OOT A7 AALTE 1871 LA TASE OLPI10 OL “NPLER 4T £L17
14 hAN AS PamS? H& Oeo? NF med ALtoo9° NC (Bauman 1986, 1977;
Dundes 1980, Ben-Amos and Goldstein 1975, Dorson 1972)::

Chah T8E @R9° 670 hAE ALNAN NTL4LLS NaoPlOT@ LoopAAT 7L4. hANE
PLLANTT CANTANNG PAwd-C ACHhT MNP® aoTit AAFAI®: 200 NA-9°F aAN+
L8 AT, OFIRAD. ALHYIG ATEPCN 2947 ANTTAI: AIPAA NN aoPPL-P 724
AN ASINTLD Ot ASPRT ATA.ONA  CPLN@-F “On UAT AT NP0
[(“aoPPLPYT L4 1AN (Structuralism Theory)” (14: 74)] AAPICEFI® AATINHETI®
N6 10 790t LFAN: 1827 AR AL NPLoLe CATICT DT NP AraoCI°C::
“OPPC-AP-1" hTLAD OOT ““AP” AG ““11 PAAG O9° o2l T PPhALT ST o
P07 CILL AN AINTTH ALCT AgomPI® PO-AL PAAT PCA (‘ooPPLP L6
A’ P7AD7) LINIV A “aoPPLBYT COLAD @AL OW9° V7 40T Fae NNETLTH
ao$g°  STAN-  LIAIYT: ATINHED9°F ook chd P1LLDF A2E &LLA A%l TT7

25 ho9l (20020 59) ATLOLACT .. .ChetE FICUCT Atavi-d OO ICTT T1LLD aoFN AANT:
ATV 15/ A7 N°0odn TICT AL ARYTE TIP T ooFNT 2%/ AR N9%000A TICTH AL
ALY T ooFNT RI8U-9° 35/ hA&O o010 ST

Bf0N7 OHOA ChATLSh 620C tavd-914F “Probably the most prominent approach to folklore
in recent years has been contextual” (Toelken 1996: 5) N°IAT O@®-4P 4.A47F hu-A-9° ¢-1AA
+ovl-G Hoo'ts LA DA oo S4-177 AHY AL “INF @O0 POLNIN::

2 A9AN ANAAT PR TR 00 WA TG NACICE N9LA0 TGP A4 Fo- AL NA
ATIVNHE PAT aoloT PONLT AG DA AZICE AFDPFTFm- 070 hANP WLy et17
PhAgo-¢ &390 2991 MPoL, 101 AI°AA:- “ « ab @17 PAN B> 7 AG < ismp <Al
MmNg: - P (1% 23 AG 25) P9LA-T 9L PI°ONLT A HLAII°S AmP+9® TACTT 099321
070 hANP FCTT NHCHC $CNPA::
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“Structur-al Theory” @&9* “Structural-ism” -FlAe 07 Fh> oodblN LTCNFA: QAHY?
“aPPl-Prt 14 1AM RIL AONLPaD ANTAONNI® (TTANAP Chh T114.9°) T3LAS
NN 1@ PPLND TINT LFAN::

TOZh$ 7 oo PP @MAs VE PLLLND- N16EL0F> 7oL EPF 1m-?

MHY PI°HG 9T77A6° £2CE “PovlB 9°08 CANTMPNVT@ AS £A NE “INLE P+L-
SHETF" T “CANTT PHbao. aolBPT AN T91PLAN" AG “ConlB 9°w>T7 (PNPTF)
AP TIPLAT POLAT TG E PHAR PovRhg LhootT (a0 TINLE AP-Tovang.:
M+hdE Thh AGAT T3S RLLIVTFPA::

Pooll 973> PALMPONT®D 45 A N “0E PPLlr CHFTF

nrg hS7eP Ahe 0L9° A he: Nov-f@ (NPT LI 142 N°LovAhSTa-
AMEE P71NL0N AGAT hL0+4G NPAA:- hLAR POA Chh 15T O6h.: £A
TNLEG PO avlE IUIE 9O 18 UL AILAANT R @PA (Berg 2001): had
Adha AL A FCreo®9° 1 NPT P7lmeh 1. hAOTE (levhh APT POLI0¢
POA Chah T80T LW+ A7 OETR0T PRAG A Noold 9°3y - aodlA
ATGANTT PANSTL®- 9A9° POLLNIL LM ANFPL Ahd U PULMBPDT ANFANNS
awe-C 1o TN 2FAN (White 2011, Gray 2004):

MY A h&: “BTC” 017LA CaANT 20 RTC AOLT RTCT 0TALR V1T ANTFa-
FANT R @AASG (AF°AN:- PATRENT “CA@CT V1T PFRG)T PV @S
AP°LT APTmeh U-AT 1R 109 (14 283-284) A.PCAN 9°19° 9L PavlB 9Urer9e
U1 PO, TINEE ANTMPOI:: (FavAAL aodiri aoRhg-F 9°19° GR'1T PovlB 9
CAMPAVF® ChAN 1-50T OTALR 19T AL LIOTIIN: AI°AN:-

NA2LTT7 N7 NdWCE: NAOOTS  AHOTF Qv @0T ¢HALE  “TU04-P
T80T 7 Aovh@7 Polmeon-OF@ NChF AP PUNNN o0 2PTF  hn-....

A°AA:- hEd VNLTON PULHA @ L0 avinds ... 099° VNLHON HH> L.
Nl VLN Sl -hrP0s ... 0ASC VNETON OGRE ... Dokt vNLtTaN
N L RGO VNN L A9 VLT NCOED> PanAnA-T BmeAn:

(1% 234-235: AR70 PHY A& APl 1)

Ly 0AG (¢ZN@ TPh ONT ATLTINAD? P£0T NAAR a0 3120 WHOT @e9®
AT NhCTG  NlOOT “GATIR  CUUNN oo-HPPF hY AnSTo FHCHLO:
APCOF 9°39° G8YT PavlB 9o hAPLNI®: aoR héF Moo PP “hPCON 1-8¢F
C LTI TALE PUNLTAN VAT Ad ... hADG ATTU-T PovlBE 9
ANFLLAV: TIC D7 hoom@PS hIA TN 0he PTTLTFO7 A78%0 ANGeLTPAU-
(1%: 5) 07N NFF nGkT AovaoAt A TINT BNSAE “AENAC apgPueTE
TOYDTG  AavlTILPT CHUIE “AnBTLeP” X hGE PPLAT@ % QWA AS
EAneC PAT@ “UNEHOOTFY U1L00E oo-HPPT ALOTPOP: heHT hoT3: oofS
Wit RWILIOE CHOIA PavlB 9IRS AJavd COUTA TINLGE TIPLA OLTA AT,
(PEANC  ao-PP 21 °IC 7 PNILEA)E PEONT KT PoomPge  av-he-
ANTIAPET PaolBm39° “TRnATYT ATETIMEMEC PN EA::
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Allv ALT N2A%7P PAVA oo-H. LTS “NGA%TR PUNN ao-HPPT aohhd PLAD-7
27 TR R (P0G Ao (0@ ALPIPID- POLINMD aoAf &INC
TNET LmOPNFA)T hoo'ili@ VLN ool PPTFT @L “ITST ACTHINAT Pehd-C
“OAoo-¢” aolP7 NF LNPA ®L? NAT oomMPP ATTANT: “VU1L00R ov-H.$” NLAD-
PEANC PI°CI°C ool ONTE 07 Th> 2AMe7 O, ao-0+F P9L4NTDE “ov-H P
PILAA Pov-@ ool A78A AR 1@ Pov-H.P TIPUCT 07 “Che T QUA” AhSo7eP
oo AT Poo-H.P OAao-P@-9° Ctdav- Cav-f hIC OLI° WA ooP'rF avlST
POLAIA: ALY PUNP  oo-H$PTT 2ITGT P4LAT PEANC OAoe-£T  (LP7N
w3 P PP ool P Om-P T AS/MLI° POLLMD Pov-l. P QAoo-£ AS/mLI° NAgo-£
Ptwe. PI°CIC A& T17TH 1L LAPA “InTF 1@+ PEhNC oo-f N7 BATASP
10 PULAADYICT ARV 98T Poo-fDF oo 0T (oo M0 TINTIC LFAA)
PILMLPS POLAPE MooV 10t

POANTT R AT PHALE PENAC Chh 18PTF 11 0LAT NPCAN T80E T1hb6T
@NT Ao LFAN PAT@ PHALE VLT AS PUICTT MHOT £hdeCF77 01400
NETLPTTE VLR OD-FFFIG UILANR  COD-T ADIISTIE UILANR  PENAC
aoao2(.f NLCETT OHF. AIAK/ONLHCE AME®7 UL ol P°HeFTFor hNC
ABMPAIE: APPAA- “DIANR 1L9ISET (9LAD Chh 188 ACi NLON 9°04N
NATLGG PRGN TIINLANT DA 90N ARS@-£1 “OTF4S M0AD” T “NA%Leh PAING
PatAl” ASLN@-£77 “NFRG PhITALLHING CRLOT™ T DA DEPLO-£F “GOTLHI ®H-.
UILONR 4 LUISEFT hHEHL 0EAT “DPSTrE holmdde PAATT 7 VILONP ULoIS T
oA STO” (WRAT7: ARIPE PHYU Ah® AP 107) 070 AMPAL SLA PA
Lkt pN::

ALY AL 827 PAINY U-A V1T TIINLOATE @@9° UILAT (62hT)T 014002
Y2 net HTE? AL FoR? NAT NTMEP ooAn ASTI: Chmenet
VLA 182990 NGATT7 “OPST h?lmea-t aohpd” oo PSTF@7 “£L.21ma-
CPGT TYE aA T T1@? (NCITE LV PAAT®T (2007) ook ch&: P77k QOANLT ALY
ao(ife a7 8 SHOA)::

a4 NPT PN ooPTr P9e0HI T oAb fO.  CIET 10?97
aARYLII?  WINVE CNPSYrE hlmea-l oohpdh ST@®” AOAT AL NPSYT
PO.MPATET ATHY UADT NF ALLAI® ZI0ET LIAAA: ATLIF héF AS DA
Ptoof- ANT PNPSTE FMPT ANT VLA Y LTITT ATEN LMEeTIN: AILICE
NPTt AmeP U9 (ULNR 1219 PT) AR @ o3P TDT  SINTAN::
NATY GNP T POULeT @b P PATLICT O@-PPT LUICF Paoll 9CIe T M.
namea- Can 18T AL NF ALP7TT emea-T719° I9°C NTCMNE AT TooAh TS
UN79° ool BPFG Pavl 9°76 T “AGanANC” WL 1A N1447 LTAN- TAPAY®:

adF h4: PavlB 9T A TPAI® NALE P9INLE ATLT PAVT@-F PAN Chl
TETT U T2 SR CRMIer 07 92T AS CHhAANTT? RAPIC oo FLAPI°
PO U ATEBCMSNT PAIA::

28 “EafeC” AS N“QUA” aohhd PAD-7 ATLTHARYT 16 hoowlqd ¢ “6a" 9°7rt Gy
NIt LR E9PCE FLNAALA ‘TN LFAA::

2 AgPANT “UILANT PHLOT FPARET (1R 235) T “DILANR L4 (1R: 245) AISU9CT “hHAP
TUNC N9LA CANT DA “ALCT AdNT 2N (BT @FLA)T VILANR P85 +%9™ (hA: 303-
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PAN-T Ao~ P PF} CFdf-ov- ool B2F LHAF oomePI”

aoq hé: O HALE Cotav. aolBPTG (P TH AmPO® 1 060 ANMAR L79° AAXGE
ALY L£LEBG oom? POAAGo-LL2F7 hANT AHNFE CTmPeooVTF® hOMULLPT OChT
LAN:: PP QAao-DF PATTLT O PGHE Adh6T AL NP TH TMPOND K705
Pwis TINEEPT LI T TPOT AP CHIATO PANT P70, hANT
UNc UG LA BP0

AMMEE ATDTF nTrde FEATS DAL 910 Chhwk AS QAGoHOT@-9° 1P
NAGPALAT M- ook ché AHIE CALLANVT® 9290000 GT®:: PO L79°F AHDS
AN9°7 (2007) 7 MA@ “CLOUTF@” (P00 QAT A1AAR ©LI° 0 hANP DLl
T AS 1L4.0- .(’h‘l’Z-';F(D-) 990000 77 L79°F OA “AC?TEI™ 1 OALLHTO-
AD-MF 9°79° 904% €7 CAAMNT®: hovlB 97 ONPTH AZLHIMNM Pi0-
PPLN TINLEBPT (‘f‘t‘i’h"i‘) STm:: A°AMN:- NooRhé 14 98 ALT “CL2LCh Méb
(2002 9.9° xii-xii) “Lt Ph@ AE FLTCT ATIOP PULTCOTS PUIUNLAN PhahT
ao(\t aoPr ATLTLNHAD BIAAANC BAG “TPOT A7L7L0TA®: 10 A ANG G

T PO@ AE P11 STLT RS P14 VAR ArPPANTT (Cosmological and
Ontological [ ]) AgvavAh P9°hléNT: APTavOAP+h ATLLNTFU.@- [P]909° [11L
KTLT] 0C% T ([Closmic order) [ATH2ET] PAHANT AZ°13PS FANESE TN
Yo U PeOUNLAN PanT ACYT [ ] 10 AL TGS e PR ThAS
Nehth: REPS DTETE VGG OFEN PN ABTT 9P AR PP
[TASPG  ARI°SP 18T 9°7 TN AP N8SA: LT PA@ AR
YNGR ANEGPE T[NP E hSP oHt. (1€ Y0

2V NPTPF ehmeO AIPRT hPS® Povl8 9°18 D4 AovAnCE: PhaNl aoHO
Lantat7 I°C: NChF PPCR  AO-MT  LFNFA: NAZICT® 1 NATINHE
2CO+F 1TOTF AS Pt (Thi) &0 T AL PLALN “T4AT7 (DLLATT aoHNé-LET)
NHCHC 02971k +$T07 (CHAF 980T LT MAMHEE PaoRdhé 12T AL
FHCHPA 20T 2FAAG)T NPA AS hPA NAL A P& oPPCT AL C+hwk7
NF 790+ SFAN::

N+TF ntmeO@- A3P&X: “(Cosmological and Ontological [ ])” ¢7L.A® @-O0T: air?C
Nk O824 PN 728N A%TooAnT (PH124.0-F “questions” 1@) T MKV A G hAdd-N,
Pona ART Y@ IP] [T14 RTELF] AS [ATIMIET] PoLATT &RAG AT heT
AooM WG @MEI°: h9°Tehs AL “GAT° VA® A2CHT AS “ANET TNha- o
Pwist: NFen149°T ‘Y8719 3R GANGTEE 7MNEBT hSP” 071N EPLCh

309) PLLOFT IAALT N0t SFAA: 42T GNAT Agvl&TT “QNT B1G ®TALA tavddag
AP HLCID PRLONTT 0@ RoavAnhAi: AROVET POLANNNVTD UL LT N.5¢9°F
A7L ONPTLEeT®m aoALP 1T PHALR AeTT PULOAN “1INL QAP AdPPC  WIESAT®-9°
LFMPA: NooP'r9°: C+&o1ET aoAf oop\DT NFA ALNLL DALY 070 Amed® 210 1NC::
ARIFT@ NZINLELT +MGSPC AhaoPl: 777 PHALAS PAN aolPST@F ho1ATME  AAET
N-HHO ao AR W78 4POER ALCHTFPA TN LTFAA::

O NHY TPO @NTE Povll 9% %ot ULt OMF (Yoot 012001 9.9°. @) AS
POAPAD- D&Lot FhFPA: ANAET AN NSFA L£A:
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(2001) ART2T ATA® CINRTDF TIThEEPTI: ook hé WA FTO7 16, £LONTT
0m-& NGLIPHLLT T ADMF 3 ANA@ NAHIE (WA=9°7 2007) “PHARA~ BoopAn-32::

aF hé: WPSEE 99T (PTH ATeAPS TLCID PPL0F 1IC T hdheT 96T
PAHINM N90ooAA U3 AD-MT (7L4LATF) 110 POLIROVT® PHALE avlBPH7
(PTHE TPOTT) OATIAET QU 19°29, TG+ hPSEE 9T 4. hfovAhd
NHCHC aoCI & i

PET ANLE PPANDTT A1V

1. “C0eCT7 MHO? Poohdd  ANLALTTT Adoodnf 0L FART (1996:183) AN
PTG oo 7 oot N91£L477 AILTLNTA® LIAAN” (14 57) 029Aa+ 10 AA-
LALLD TPN NI LT h9°F6bs NN C1F+8 ALLAI: hPSm 9°7 FAh7 (Barre
Toelken 1996: 183) AL ¢99.4£7 hAA~9°7 (2007: 57) T+h @ONT 27 +HCM PPl
AN A28 7oA LFAN: PAAI®T (2007: 57) TPh: hPSD- 9°%> AL H+7In
PPl ANl aoF¢T ALMEI°I°: N0 E9° TR CHONL®F h-PAh? (1996) oA h:
AL, ALPTE AT AY°N (Sims and Stephens 2005: 12) +Ah77 (Toelken 1996:183)
N+TIF MPOA@® W04 R hGTo- AL LoavhAd:

2. o ch$- MAT 58 ALT “N8L U-4LH (2006:29) L729° [....] VILANE ATILG A1t
(Social folk custom and belief’) N°7AT EmeI°NIAN" (AX724k PHY 19°2%. 1)
CAA: hU-¢@H (2006: 29) TGP Add AL 7% “Social’ PoLA FA hLTII°:
U6-2H 20T P ANAD A7t04 (A7124F)T oo OFFA ALaohA9®: “Folk”
PolA@ 670 hANT “Social”’ PoLA@7 hAN NALANY°E v-¢é-2H PLCANTT PPAat
L A% AT PAT 1PAD ANOTLPA: LV X WG 77 7T NHAGT
aoy1e gl ETS 010 hANP ovd.Ah “1LL40T ST OO AU CUNET PN
aoaodON (070 AhANP  oowlFTm7) hATINEPA PLCATT ATSA  Noao)ANMS
U-6-2HP® AFeCH PACATT NPT “LIaNMA7 NA> 07007 CLMLD: “Oh T 1@-
AT PULFAN LavhAA::

3. PONT°7 oA h@ T 1A: 210 ALT “.. ovgR. @ AAG hooi (BV 9.9°) oo
ATRTLNNC CATPRS ACPLAN APVE  OWACHTEET (ALhF.0)  (20009.9°.:  85)
ATLTLNTA®: PN (ART2E:T PHY Adh@® AdlN, 10°) ha AT PSO- 90
NA7L  AdPR P07 NP0 T ASPR héEac: ¢TI hmeao “INLE @0 T
POLNTAD ATPR ST

2y NMMtEe Y oot 021+ OTH +ooC N0AT wah TE&C MNTHTFD +7
oA+ Are TERTLA: AT CAMT O PEED Gdh Yoot L79° hTrt ooC

1 pqm gerar: eL@eCh (2001) ACrEATASP F27 Rde® 7M1 A19°UCT NEA
POTPOSTO h880 PO hANS PIL4 ANl HOTTIS 13875 P13%G Pene ANLE2TS
ATIPT PIPNLT ATAU9S PAMEET §ePTF TAPTS TeT A%INEPA PNLT PP
PPAT NPT MARTET Aood AN P91928 GovhAA: PEPEEH (2001) oA hGF hEhneC
av-f 94 PFONE PFVCTT APLTS GHET NO@-+T ooCMG oo PG NTINETE 02771 Ach&
0N TTLE POLP W1l 6O-PTT TICPET TINTPA 7L LAA::

2 W3L4MT NPLPLS N1L4 LA PTAE TP ALY ALCT “104C bl oot PaoR ché-
ANDE AADE BUPT? “thTT ANTIOPT NTEATT ALV NAAIPT 9PAAD- AHY AL ooldn:
97 4aAAL ARAET MAATI® AT8LL. 100 hRIIT AavdmT BNE LUH? NLA Y-
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N°7Th0% it AoLéE N0AT 3CN 15 LALATIA: h T 7t 14T Ahh £79°
R ht AN GaogT Uh OCIFTO LV 10

NV NAR L9°¢ PHLNM7 TP AT AN AUT OMNLLNE aodh- AmPO Ooeaht:
NPS@ 1B (N FAAAN ANtmeng°: HECM PPLN @L9° PF A PPN ool
L PULANT AN @IS AN, PA9° I SFAA: POINLE®T RN T
POLLOAMLTS  9°39° 9487 PPARTTT  0L9°  €7e™ 17 NPAN- 9T POLFA
ALaOAAI®: AT TS PP0 APCN NPLTANT ANSLeP A% T PH94/0Hmen
NN?LooOA T PPLND TN hPSOD- 9°78 NVFand OHPL81a- P20 ASoLeP 09°1t Ui
ALALCNT LTAA: RUT AP8T aolBPF7F AT tmennt 0m-& o081 T
ANLALTT AP1av)ap-T hPS@- PavlB 9P Dé- 9o Boaohd-Ai AGIPE hAL
PPLNDT TPO A2Ta0ANCT h9°76bs A3 T AILPLN hravAht:

2y 7 AV Goot 0L+ NPTk dooC NO6AN+ whn +HEC N750 +7 NON+
N2 avld oo} a9l N'INET@ PhdNl Hood AT TFaed AOAT@ Ad-P@-S
Te&A@ Ado @ TO-AL ooHIN@ LR 1@ AUT AE LA 8F @ (v
Gavt LU NPTt PaoC heTANE 1IN ADLEE N0AT GCN 1G9 LAATIA
(Ph..hA0.F 2000: 85):

ALY AL (PN TPh AL CTwonl(T7 048 1IC 011207 PavlB 9° 76k LAND-7
-+ALAG C-HHO avlB ao-tAAGT AN LA A::

N&iroo. ermen-: ANMHEE TPAT Adh AUT ANLETT AP0 9271 Pavls
a5 LC PAE hADT 2SO OTPA: AAA (Tan"14 ANLEPT) “... 0C P
(2006 9.9°:2004) N4 0.9% (1994)7 NooPP+h ATL7LNFAD SIAIN"2 (14 285-286)
M990 aoQhem, FENE PPLNM- PATL MLL TPOT h9°I6hs D¢ MLaoAhCE: “Ivt@- Pom:
ATOST F2A®NFA: hU-A9° Phét: 9°%6ts AL NaX?2 T PHI0AS 19°ANIR 915
1 “FAZ°CH P PAT OAAT +avdAg PAT FAD-M@ aoF P F@ 10 AFANT
NPSO 9°7> ALT “PCAOLFTT PoA@ AhANLD- NPT (HYV oA he 14 286 AL
Ta°CHP TLGm 16 “CAST Y A PCOA::

PaolZ I3 FF (PASTF?) hiHIF 99

+L9° AT NIad AFA 2 AL “CAAT OAoo-£PF7} PJlao- avlBPT  hHAAP
NAaoMPI°: @ LN ool BPE (A8 o0F H1Dé Chah 180T A7AC O J%F
haolBrt ANL.@- “TINCE AN 07LTFA 14 0@-b T AL PR “eoMOFTY @R9°
“ODhTPT7 AaomeI®: ANLE I°ANLT AC1P0 AZMNE-4- TS ATIMPP FI°ndA:: PHY

BNy oo ARIPE PanlB 9T (POLPE) PLLONT ov71€ PATATLS 4 POLEIN 1
“0C PoL (2006 9.9°12004)” T4 9°7 TN G@-? 20047 9°3€T 12 H0C (2006) “Né A
(1994)7 nNAooPeh OSICT “2004” 1A NTLASCOT 03 AL £A NoolP'ri  ¢TIE T
PULPTINTT 1R ML BovhAA: PHNC (2006) oA hG: Povgnli@m 1% 660 - (PALT
HCHCI® F0C P2 (2004) PULA PAT™: “204” ATINT 4T LUPF? AT F0C (2006: 204) AL
PTIE PPAT OHLAT ABTII: BV ovRh&T hF0C (2006) N4TF oo Peh? AIMEMENT
LUT ATET DAk £h9° 0FAT PAE TPAT nF0C (2006: 201-202) AL N-HHA avF1L:9° (U3
aP LT TULNT AT AN



52 MY A2

a0 NRA T T NoolES TINEEDT AL ALY (ovlEG TINLE 9T 0g9°
POLT (TN AS/OLI° AT AL 10

N47L NrAE Nookhé 0T CHmeh PonlB 9°76F (NANMHT®- PavlB A chd7 0ANT
et PAdvé Crhaot M AG heTHE TPOT 24 HLLH L79° “IATTY LavAhl:A) hS
PPN.L2T (“References” aG “Bibliography” ¢79.a-17 £mPAAN) AnSoLeP Tnhn 113 Ta-
FAAAT NAA AT AMHETE PanlB 9° T 0@-11E ®L9° +and NAaoP7S
ANVPST O A%9.1T ao-néd- TLCAN TN RFAA::

MY CEANC (2007) ooXh&: AMHPE NP TF CHIAMM aolB8PT ®e9° +T+HE
TPOTT “HECroo®” PPLN AWPTE ANHDE Povld 9T o (PLLFT®): 018
PC ALMPNI® 290 LFAA: AZ°AA:- AA°I°7 (2007: 36) ALT NA &haC v-at
PNLE APNDT (T I A Crao® CPLNNT Pavll 9°38 T “07- A (1971) BAA
ATE 1R ALMPOIC: AAC9CT (2007 107) ALYIC A “H7IS 8P N+TIF htmen
‘Wt H4TEP 2L 2CE “AlvkC 100 TS W0 hod: 1998 4.9°) e NF
P18 RTC ALmeh CFHALNTT UL 99T SFAA:

R hg-7 CHAAE 12T LAPN: PonlB 9T STTNF A A°AM:- AA-9°7 (2007:
20) AL “O4FAh7T 1996:5)” +Meh DA 627 (&7 PPLN@ ovlB: h0A@- 12 5 AL
ATRTITE TULIIT FAN: MR 86 ALYI° PPLNM- “(ANCYY° hhav-i 2007:9)” Panl%
BT PR bkt hANTE 9PR7eE9°T PANCY IR (2007) TSP @lLbt C3tov@-t
Joumnal of African Cultural studies (P& 197 +#.1: 174: 55-80) AL A7TLPTT hPN,
aolCHE D4 TQovAnC LFAN: 1K “Q” 38,0 O ool GNAN?

AN (2007) oA h& 122951 AS 10 (“NdC) hC OPr: an 0% th Chh
PTE0T ALIC PUINLE AG PovlB IR AP T AG ooMIET 0 HL.9.291 (4 STk
LAPA: APAA:- “INE aodhoo® WACOLST AdCRLD-LT Dé PL0I PiNe-To (LWVP7E
ANVT@-9° NtoNT 248 200 €78 aoFNT®TY hhooAnf: N7CT “INeenédfm-: “LU7
aol8 CTTU-T AINCT AvA7? (2003:779) heta AFNLHNTAL hAsleAh 107 (1R
227) 0N 9° .mPag°: OFIAD- POhE O+ ooRX WG 18 AL CHMmeND ovl8
ATBANLL TG ALIINAM: AU TL01T SFAM::

aoxhéi ACHT PAMSS ACH NCH ATANLN GHEE PO ALCT PMPATD W15
Pool8 1T NPOPT ooHCHC AL FAAID ALTTI®: AAN.  “Ntapdagy®
COCT ECENG Am? E3 (1995:1) £hanC PanT O6aT eI F7 hd AT
LINAN (1R 40:  ARIPE PICIN@ 1@) PULADT NFavl9CCE PoolB 9hehs
NPNLF aoHCHC @OT hdaoNdsd AGLAT: NFavAde oA NIA 42 “¢00 §é-7h
(2009:101)” @ MIM&x 25 A4S 57 “4.#L AHH (1992 2.9°) * MIA 48 “87 (3- hI°N
(1993:215-216)”  N1&x 73 “(r1.7709°7 1998:21)” T M1A 90 “avA- h.8% (1996)" AS
“ChIm E9CNC (1996)” T MR 147 “(&1.07FF 19977167 T MR 162 “TrEh@h7
(1997:735)” @ M&x 169 “COCH PZCE (1972:173) a5 MAx 171 “wdAalt +=hC
(2008:32-37)" @H+. N7LA ¢HALE SHET 2INLE P10 CHNPOT PovlB 9°he T

¥ PHY Ah® APLNE Ohé b T QA LR oohoo® AS DA ATCELPLT GhNPT
oL 0T G (AAT 1277 ATTIANT N9°HCI°E “DA IS P0H &Ik goFNT 7FE 9O
eHIA YIC AATTIR: R oo-choo® T DaFPR LT Dé- BT ATRING ATET ao0(e
£IET® (0405 LUT D0H ®LI° AA) 9°7 AL L LFOPA PULA CPA° 1P1 PAAG A1
LONT ALTY AT8ATAICE (LY AN aomPao- hLn4G-9°::
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UAF oo hd PPNLT ooHCHC @0T PA9°: ATHUT PaolB 9o NF AT,
N 0PN ooHCHC  AhooTiHFo?  PHHNE  Pookché?  “AnS91.eP NP1
anaome-mC A8 LFAPA?

g h$ - PoI% A1 A5 T-hhAs +72007 hnm-?

LY AFAT oo hé CLLNNT PLTE AMPPI® LLET WFATL WTONLT D¢ C7L4TLar
TR VTR @890 PAdd ARG O UBS SevAhdd: AAANG
P HANID oot AZHOT ALeoo(CS ALPING (FHFARAT @ oo 71L& AT SLCAA
DL? PULAMT 158 TTIASLD hLCUE PavRchg I ALLGPRT ®LIS APLIPPE
aPl07E AILTLNEA®- 0FC 0904 Aap19°19° LIl

Poo-PP PAT AMPPI® DN3rPT A PTCTI° OchAt-FF

haotd@- hoo-@ oohir aomlif M4 PN AL CHhwta £070 hAN Ochi Nao-@
P (‘EN/Folk’) AmPPId® ALIS NICH LTEAN: aoRhé 12 11 AL “Folk” A%LA®-
+en?14 aomé e PA KF ACICE NATI7TET ATEA ‘67 0770t Agomd9e av Oy
SINN: NAA AT ‘DY 24 @-0T9° Socal Folk custom> A?7.A@ UL00P A1
A18.U0-9° <Performing folk Arts/Folk Arts> A“L.A®- U140 Fa@~7 TOOVE PoLAT7
P4.PL hHH (1992%)7 PAICE TCA0 Nav@NL +mPoLeAV” (1R 57) LAA:

4FL (1991)F “U1AOP ATIL” F “UILAP T@F TOV P “UIL0NP AT (Folk
Belife) ¥ “v1400P oo&Y1F “Folk Medicine” oH-+F. ¢oLa- 17 ovo-¢@ ot
Phmebao- AG NANSTLOI® 1 Nov1SE AT ATS.A008. (191€47 Aov-f  aohh-
nA@-hF PPTTE PAG4 (1993 A.hh) A “Folk’ aF +CTH° h&CI 1010017 ¢
“DION"E PN aoili AL CID- 10~ TINT SFAAN::

LV P6aNC aoX ha: 77% “Folk’ P7LA®7 ¢AG av-fP PN hoowl-k NAHAD-F (4.NT7
“ch et (Folk life)” (AZ°AAT 12 10 AL) LAA: LA “VILNP A1t
(Superstitions)” (AZ°AA: 1% 7 AL) ALLAT O.PCE “VU1LANE A1t T (Folk Belifes)”
(AZ°AA: 17 179 AR) AN LTAA: ANV ART “Folk” ?7.A@-7 +Mé NaTICT
CTC19° PCA “UILO AF8U9° ATIVHT®T AOANE O70H &LAT ot “6n° 0174
PAT ALAPOM oomeoo-}i “Superstitions” a5 “Folk Belifes” ¢-+0A-T17 ¢1+ALE oo-PP
NE7LDFT “U1LAR A°TE T NAe gotClaod TIm7 POLANIA ATINT 1@

3 91992" PULAD- N 10: “19917 (PLA P8 PA ooomldf avfh&F AaoTen J00 -
hPOLLT HCHCTE D¢ Lavandidv::

B AWWAS N7°CT TLLNECT “Phh #A NSA” AALL PINGTT AOG ML 9ICLT +0%1 A
ATIPLT ooANT “AC PRI PO AMST avavlf vt WA (MHF-TeH 1973 9.9°) 0oLAa-
KT @ ONT “VIO P9LADT PN AINFPA: (1L49° (1993 80) P1ANGT (1973) A&
AoodhrkT “Quds N9LA FCT9° 00+ 0.0 PoLam- N1LAT folkness PoLA@7 AN
POLEIANCT NATLooNATTE ¢ folk FCT9° AT LTAN N9IAT ov-fP $AF FmPoo@NFA::
PHY TGT APLNT POLET (1993 Ah.h) TSHP ooMTE LTI “PEANC I°CIC Hén
POULAR ooMPETS KUET 0NN N°LA Chh 492 AHH 48C 26 +7 2001 4.9°. hAGST
PeH aoP'3 ovI0K BIA::
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oo ché- @OT 0P9°0L-65F AN NPLTFA  LLE OChT £ O1TC19°  Oehb1T9°
AITaoPA: ¢L9° A NANT AFAT hHw- 2070 hAN AchbPT aohhd A NHGE
AN CTEAT  hANTT O ARLS L oo +C9° Moot e+hwtk P HCTHI°
OhEPT9° B9°C STm TInt LFAN: ooX hg PrmPeaVT @7 MatT NaotCr9°
Y4 PHhw kS ONPAN AJloo PULTAE A MWCTE T éo- 0P NS0
oL A NA9® NPAN AP oL CHL1PP4 FCTIPTT CATmMNE @-0NDN PO
AhAl o4 ANT Ahh “I0DTA LCAPA: AT°AA:- “... PTGT hPMu,®-9° +7 aoPPC
(shaky framework) a74.2H 9°n7e1 aoP'r7 OWi-A9°A (Ben-Amos 1971:4) @IAAN”
(OA=q°7 2007: 33) P7L.AM hPS@® haTIAMGD 9°78 D4 NVIRAACT CTCTH9° ovdANTF
hG 010 hANE Oh T SIRNTA::

PAPOD Ochit-+FT

‘MY N ONTI POINLNAN A°IPTG AZILT PAT®F 9°798G TCA%L 1I1ARAN
N7LA®- haoR hg- Pavfanl@ 1% (1) AL hthwt OMATAGRIE “AsC7 AN hoLTha-
046 TIC F9°CF AAT ANMHEE LHACI® 048 1TICTI° CAPOD Ahd L3 LOTPA::
N HAL “OLLE aohFA9°C ®LI° ALLH” NN “G/AGT mLI™ PavAOn: AL LW T7
010707 QAMHEE (AR72T 107) 1MAI® 1IPY @000 048 1ICT AL PmLLE ot
a3 TACT (POAPH@ O/hHPT) @200 OHI0ET 181 h2IG+e C9°CT ATAAG
P HLAIDTG POLINDT aodARt AOh CMHOTF &40 Pookdhéd AN APIST 10-
At SFAN: APAMA- 1R 203 AL UL oo MM (AL LN PRAR PAPH-
OhE T S ENET AT LAC9° 0490 TIC Adh “179.2@- (Pl 0LSF 1IC) 40
AANCE T AT T PO

MA@ CABPT UILANP oo 4777 (Herbal lore) AZL2L.mban (775,
FO-%e8 (1992:1) LIAZA: ARLVI® °RILT OPS1H “TVNLAN NARPH AL
AP DAA@D T AOPE MRMANESTD NPAN OATLTTE PAOPT +9799, OAoo-2PF7
N5 ®9° M 1T AATLFAS avhn fEATE oom? ONHE aoTiTFa-
AILPNEET R LmeAn (1% 2031 ARk PHY A AP0, 10

LY TPO OOT PLEao 0487 TIC oohh P10+ “ARVI” P2LAD $AT “9777 @LI°
9°77 1 PONAD? NAAT AR PP oo oopmt BnNSAE NATE N “...
NAMHTD-.... ao&D'1ATF A% I.MPav” PTLAD7 PPLav®-7 045+ 11C AN, (Object)
AaohA  LI°né-A: A DA Fhkdet oM@y PN (“CPRILTY)  POLLIAN
LoohAN:  “NRILCT@®” P.Am-  FA°  “TWNLAN  hLAD- D¢ +PL avPliAl
L1O9°: “A0P+E" holam- ONH TC PCA +L£I°F NooM a9 °n7ft ONH +TC
o010 CAPOD: (PRTC) Qb +h2 P03 “A78 1?7 LA “TMNLan” eH0aAm-
ale AFI PAT POA ORCLT NFANN 1MA RTC PPLN Nao P 1@+ T4 LTFAA::

PLI° LA PEMPOD T “PCRILT P7LA® TMA RTC PAT ha?e NAL PP HCHET?
(PPL0- FoNIERTT) VFANA ALORAI®: hOLEH 116 TIWee hWibk I269° (“Lmban”
NTLA@ 94) ABOIPCI®: “AIRINILTTE holA®- haht hé? ATACI°F PLLUT @E9®
PrelLd PO 10 “DATLFAG POLAD- OLLEPT “§7 7 hahtAa® hiD DéF AMaoC
PULINDT DLLE i avav LA PULLATA® NTE N0LET 114 @-0T £ PA
“TiFF@” eol.A0- APFE “DAZLTY 191 PCO APHC £10 INC (“... NATLFAS...



Ethiopian Journal of Languages and Literature Vol. XIV January 2018 55

NATLTL..” @@9° ‘... eoFATF@S ... eoTTHF@ .7 07LA FoeMAVIG FD8SL
PCRFTar ALCO SN AILTINT 100)3::

ImPNfe

MY AFAT hAP P5E PSNNTO PGS PGS ChAN 18T Temg°P@ AS PTGET 9097
(a0l TELLDPTFT) ArGaoAN +HLCI1D PCONPA: ooXhé NEAAC oo-f AR P01
Moo hEaneC CTa-b&3Prt OhCe ATAC tovla AP P3ooiVT@-: vl
027 SATASE PI°HG “T7ALLPTT hahgoLeP 02T 4 AP HISHN: PI°HG 70477
Nool't ADDLPA: PI°HG TGET PooRhé7 GHTS PCAT 0F99AS TAPT QA
aoy1e  go9°19°F PG PG Pol0A- Lhel ISET  AS 99491.°  1TOET  (ooaeit
ATLTLNTHAD: 6RICH ANPIOT A

PTGHT 1ooRhé ONT 710 PULIRT POT oWl 080 hafl avdANT NANLE DT
ANLTE  APCOA: £h OLI° PEh 087 A ABT @B “AINATI° aoGRNT79™
PTFAT ERNC “Noo2NE o0 F71E BAANGA" AS N6EAAC APLE “PhUA 0T Pav(n-
DOH STLET Uh “H 89 GF@ PoLA oowl3P P00 hafl aodANTT oo hé-
ONT NG oAl MG TLCID oot 0FF@ ALIDINN: aoRchéT PalF
o CAMPAVFDG A N TINLE  PPLOVTF@ Chh 18077 Ttk PANT?
NAGo-$DF  Pabav.  avlBDFSG  TINLEDT  hHNE T1PL: ARG PovlE 9T
(PPOLFT aoHCHC) ANHF ov9L4- (A°ANT NPLLTF ooHCHC AL LA PoI8TT*
hao-nT 12T ¢tadoo. 13 +mPh PAhd NPTT LaF00A) FO-RA::

oA hé ONT 0PI°0L-67F AN NTLTA LLE Poo-fP AT oolNG-LBT: CTCTHI°
Oh b PTG POAPH®- VLLAT  +Th PN 0FALE “G/AGT @RI ParAOh ®LLT
afeWTT  Chmebov-i  AMHPE 04T 1ICT  POLLE  heiIT oA TICT
LALOTPA: AIMY P77 AMPPI® AnA-T L79°F ¢-100E7 121 hoILG+e EI°CF
ATANGE PHLAIDG oL@ ooAni Adh “MOT &40 CooR ché-F 10T AT1ST
AT%0F TGk teodnkd:: NeoPr9°F ovRhg-: (1AL h6eanC oo-f ¢ P15
Wl Lo hAN wdANE AG AT C PhP (fact) O PT hpdooat NpA:
NETrE P70 o7 NooFTE P4amio? At Aovao-At T4 hOM, L1
LG

NAA QAT N9 9°LF ooCch MET P9w4 TGRTT Chets 9°VCT7T +&70 T
M tavd b ho19°P  OALE O(USE UAPHFSP AL AL FCTHI LA O1S
ARG T VHALE TGP OFALR 9°0s hANT AATHS F2: 1A (A3 2002):: &h9°
19°99, TG+ Chsn AN RLACATL CAICT £7%T 1 Adh9S &haneC 190 9°vCT
PWLTMD ARAR TGHT Fhrdt A78.27HG NATREe CaneCT AS T0é3P o7

ST ANNLE YT PPLNFE ATHHE CHLIPPL 0L TICT AIRLOTAAR PHLAIOT SHT ®L9®
aohan T AN ooAh-F A7L7LhHA®- ThrthhAe APCN BTAA:

. NAHED- PROPT UIEONP 70835 FFF (Herbal lore) AFLTAMPI® 438 T840
(1992:1) BIAZA:: AHY L2977 “UNL0M0- NPTIT MAOPT AL 4970l 90847 AOPAFS
PROPT $797]  QNao-P2FEF (993509° U APIETFD oFNG me30FFE i -
PEAIT oom7 PUA T AHIZE PPLFN oolFr PoINT- N9°h20707  LmPan-
(L9°Pm- PULFRT PATE PHU TG AN PPCAI® PLHTI® AT LLLINT® STm):
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AL TG T 21477 Ad6T7 TMIET ATLLANT Uh TLET AT (LRLTT gpAWI®
U16-R At PR A ASET@ ATILTLTN aomPI° LMSGA::

MN${P T (References)

A%ICE

N4 ov3dlfi 1993 (A.h.h)i “PEAAC ooHIN AT Trbl PLov HIET:”
PAAPES TGT X du7i PR 267 £TC 1 %7 19938 14 73-116::

......... 11973: “27% /'t PN MAACELD (“Tad 1" 071N Cah: hch?°A 1-3/ 1973
9.9°. VFHOE ATLSC AR PPN hhL.i PATPRS £I8DTG 21 AdhG NeA
TGt 1R 1-50::

Ao A750E 1982: “/%  $A 1 OP7LPLTF  AMPPICS  TUTOE” NhALR. S
PATCXRE £TEDTG 21 R DA TIVCT N84 71908 PLN::

Ohé HD-L: 2003: “ao NP &:” PrI€4N0 ML hlmT 18hET A74-2F: hlB.n aANl:
a8.0 AN 2LNCAL T én::

NIy Afao: 2007 LANC: I°30ES PPGA: PTidd APTm: h%0 AT 4.C A0

T8 T

F0C PU.: 2006: FPw79 LCNFTS PFeh Am-rf7: K80 A0N: ACLOER “119¢
LCRA:

TPLCh MbL: 20018 AE6-5N.TATP F~7 Zdvg 704 hB.0 a0 A%0 s
LLOCOL T

AZ°AN AN POF £ 0T hAN TCTHIC (hTICE” Joumnal of Ethiopia Studies.
VOLXIV (1976-79): January, 1980. PP. 1-25.

h%9l afL9°:2002: “Chavtd FIPVCT ACOtT TI°VCT AMNTTS Pao14e MhtT
O PHGHAT 1I9°DCT Tt Nh1PEFC PhTi 17773 h80 aN: 710¢6-P
PTG ool (14 57-93)::

PaATCEEL ACPL2AN TPhHhE N ACNLLT: 2000: PATPAS ACFLHN APhrl A
ACOAPD FEh hALAL ACHFN Anh ZF 2.9° (2000): w80 h0NOE 930 94079
LCPA e

900U~ 18: 2003: “aoI.P €:” Pr.I€40 ML hewT 1CHhET »~4-2F: hB.n ANk
as0 AN 2LNCAAL: TN

Me h@@ T M8G5 : 2003: P7.2€40 ML hewi 18hs5 ~42F: Al Al AL.0
ann RLACA A Téoh::

MY 0. (A20): 2006 “PAOVA 7 ANDT ATNETF” 4h7 aoRdut (PR 27 ¢, 21):

MY A2m: 1999: “NLN-N @A QA AhmPAg 25 L% +9°vCt 0T @-0T
NATALT CTAHT EANAT TI°VCT AL £oMav FIACT’: aoZhA-7°CI°C
Research Joumal (afiaeo, -F/NCE PULHOE): PR 1T €. 10 147 121-
168::

AL MLav&y: 20028 PLIL-9°LP aoCh PET AT PRINCAA 9°CI°C: hAB.N hNN:
6249° 6C ONA DrH8.0::

4#L hAHN: 2004: “€H7:- £hanC  (MWA) AS A°TF DAL QUAST A“77
Nh1PEL: N6L9° 62C A 01190 Pm-LLT ao8lh 16 PPLl TSI P OUET:
ACHNAT (Ldl@ NPAE ASO AN 6£249° €C AN OF80: 177 h97- 138:

......... i 2001: “PE2pA-C 9°CI°C et PoLPAL ooMTETS A6 T ONONE” ASN
ann RLNCAA: NATCES £ILPTG 229 K& TI°VCT NFAT ALTERE 71
Ah®S CaneC PE-9°0P aoCdh “MC ¢HHE::
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“H-@9Y Naold @-NT

afeANg® SR

amhe: SV TG 02007 9.9°. NF-Fav@ Phl9° L7 AN OALT avld AL NHaoGP®-
Ll 184 AN P TN N1LLTD CFO-ALT PANSG aoFon (Te-@9T) Aavd D
eIl 1@ PFE@0Y ovdéf ICPNIETTFS aohO\FRFE e CINAN T O TOICCTS
1 AhdP Abl-lOT NavaoCao(C Hoo't} PavdhCE TO-AL HAA PO-OET 99100 T GA%Y
ad@-:: @Mk hloo- CONTA® 18T 02000 ALONT DL “TVNLNN aoHA® F-Lrfi::
Cr&ET OWINAT LEHov-G PTm917 ntardg L FO-AL 02241 PAR oo TIAT
a0 LT M39° TIMT ATAAN: aoldd oolma@- O14h ANF AS HIAIACTD- AR AR 1A
A4 P APelOT AIBU-9° TOICET @277 M@ 126 °70¢+F ¢FA 1@ NATH.Y
OANPT AR AR OhCLEZTE 221 ARG 15FS T2 9°0A Nov&€mC Lbe7S
@-0NO7 221 ANSE ROA a0 ALCAAN: NTPA goldd HoedS +@-AL AP TA1.
oo™ FCPI° 4@ ACST@ F@b: HLLTO7 N&NTF@ ao ARG MH9° aoFC PATFN*
NFATFHS Hé avdi OnI@- P4 14 ARCET 2296 190 P10e0T PH.E Hood AN oo P+
MACT TAN: PR ARCEE e SAP VFATHT @ +mI°La- oo301 P03 A7e (AA)
T P17 SOFATCE (nostalgia) Con 188 ALCT AZITST 2000 PS9° 2L

ao(\ ¢

hBI° LT PhILT TMAL POA ANGT P24 T@0FG ANAP 0M ha 0N b h1L40TFm-
ANl OALT aohhd h38 avld 10+ avlP (2007 9.9°) NAAPEe HooSP Féh @0t
NAOUI'TES NaAnéhérE Pol3ob@m- n19502°FE 21N¢f anh 19702 1@ oMk
TOAL WTAAC 1 ANSP Ghé9° (psychologizing of history) 1@ @A+ SFAN:2 GV Pab
aoMNTG (HooGP@: “CH4-@91 724 hAA NooFTH AAN OAS ONT CHPLAD7 CTDNST
PANS ovF@n (T4-@97) AgvavCao(; £71.9°0C 10~

aold n1966-k CA1L-T7 Cav i vt AD-TS AP+ IC +LLH CthivkT7T &7 1HES SATAaDS.
U523 2F 19910 Ad-H200° £99.04L8 Nt 10 290 BFAN: AL AT aollPA a0 30T
AG BI°A 9P PavAnn ANEPT WAT® @977 P& mC (é ALA ATAC N+82L0T
LdaomMp- (Sztompkan 2000: 451):: AHY eodhh A.JL hafie-F £ NPr 2000PS
MG VT CHIPAD- ool AFE@915 oo TGFT A7 99ES 2000 LIPSA: Ly9°
TGTF NMHeoGP @29 384 haN P3Pt R avdmés PPN TrE

1oy ooMPQT 12008 4.9°.  “Fe-@OT (ovld @OT: 181 SATASE TG 09LA Coh AUATE 894 héd
@0y v nplAT Rhe® AONLT AOD-S AFSNTIT PT P40 10

* NASN AND RLNCOL NATICE £7%F AIRNES EaneC PONTE 8794 49145 et T9°VCT W 991805
+900F 0Aao-£::

2. 5@eCh Ml PATICE 271 AT M/ WAI°C WIAC PavavCaoC T Qavant0F TS+ “h2000 9.9°.
07A 0P FOAL ANT FRLED ACH oo hTLOMm 0964 1Th LCOTT Ad PASI® 15 AN OALT
(VFALYI® Akt AeoY, TiT LONSA oo 7L CovM av 1L WG oold) CTMAS PANG $@-0 (“THFATE:
70t e En 0L BORCLCE AT TUIFAL-AEII AAG WSIELTT LAETILRTY) 09°A%T
PILLOTD NPT aoPST@3 POLSA (2007: 9)::
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CHOTTINAVFDT TOPCHTG 1A RGP Adbi-L0TF (ovavCaoo( Hov't7 CavdhCE TO-AE
HAA +@-0FE7 Po10¢T 92T hA@-::

Te@91G P61 124 hil

T2 nhAaofm- PASS.C AYILS A @< P CAFMNPS ANLTDE UL A1T9°
AULF @ PATHIE ARG AL P99.2CNH &1 10+ ATSE oot oL ant T A@- (e
(atrocities) @EI® HLTC hooMi (disasters)® AT LTAAN: UTPET 0HAP ATL-@-
aPOPh NI POLLLCITD PIS TIC ALST AANITFS ATNG Pav8l HLAT® 1@-::
A78U £O UB2F AITov- PhAaef@- 9°AT 1147 Nk hR9°C 100 NLP79° 0@
97 &V POLIN ALLAYC: ASES AALI® ATIOPE PINPLE ALANI°: ANTE L@MA (Herman
2015)::

Ur@ 0omoe Pt N°LLALMLD WS £7om P14 ARICC 1147 NPm ACTNAATS
Navl& T LATPA:: °SANTI® 9°F ATLALmls ALTIHN APC STAA: LVI° S oo
NA-7¢ ARI°C OOT ool GbaoMA:: $L-1 Wik ARIC COHA@D PImoo T a0 A78T
aATe @R9° PPN ALTT D200 RTTCS Ad-PG @5 AfTovAAN LooMA:: (HY P10
8.0 Uk O1Tao@ NINLD AdeGSE 031 @OT aoAO aoAAN oot APHLNN
AT8.5C 21250 (Caruth ANAR HT1E.@ “OAd. U1 @29° 9°0A €TTC OC LD-AN"(1995:
4-5)::

O o hmIEo Tond SALA: PO T Pida- U AL FAaeS. U
NPAN POLTINNTS AC19° ANEF@ POLLAG T ALLAIC:: F@NFd9° htAagold 764G
U1 VHAP D7k ARIPC RTTCS 77HN @B P99, Pao T 1@ NaoP-9° A TN PO78T ¢
Aheh P13 HH @R9° ALTE e91¢M SIPSA (Moran 2007: 5):: mui% QAT ovAn
etaolN@: PUTE TO0S NTPT AFEU9° NATPAG L &7 @L T ARIPC HD: AL
®L Uk LooAAA (Herman 2015: 37):: (MY oo71& CFha-nd@ £A GATE 4LI7°
a9Vl O @1 PG avlhem, 1@

(LY aohh- Cchovao- PPART avdC AONEI°C 77 L LONSA:: @LI° Mmoo -G NI°An-FE
a AT avdN O CbT £F4A: LU NMMov G NI°AN-FE ovd¢ avfav(C avdi £A PN
Ce1 mL9° g1 (belatedness)® MA@ 147 h?T19° avpf OMCE 10 NLhAa-
¢Caruth hafl @0t AMMV7? P15 T2 ORCET “Im7 LFAA: “[Trauma describes
an overwhelming experience of sudden or catastrophic events in which the response to
the event occurs in the often delayed, uncontrolled repetitive appearance of hallucinations
and other intrusive phenomena” (1996: 11)::

3 Herman a7fL avdt aviPPPTE aAdhe 140G ICE LA ATL@91 AIAF PHLTC U9PT7 ‘disasters’:
AT8UI° AL MCrF: PONC TP AG AP T L AL hAIAF A@ hoo Ml hLIPTF L99°
‘atrocities’ N1a+ AL (2015 33):

4G HAIPSE NP UIET @8.L@ TCTIT TINET AN IPNIEEIC (AN Agp19PI9CG AaoTIHA NATLT A
PHY ALY UTPT 901976 L@ $9° NA° T10N7T 4707 ALMESPS AN ALAA PoLhSD7 10 Fe-@-21P
U1 07 o 2ALA:: A7 7 A9°7? NAe NaomPP I°AT A?I7T1S TFC1I° AT A%TINE PoLPA AL LAI°:
v L7 NPTF 021 vt toad ARTE adeo MRS AL AngedHH QUCE IC 8.2 PHA::

5 Belatedness ¢1mev T +AAT N0 ALPT PULELNT LN 10 Uk @L hood (repression) HIH hHI® @L

oo lAM: ANNLLCH PAM-T LH PALA: AL OO 0T4-@-9T 099, aoPr? AC10P NImoed- ok (14 U7 PLE $23° FINGS
PANPET 90T MG PA:: PPNTISEIC PATL AT+ 271 AFSP ADFP4G LheD T AIS NAAD PHAP 9P A787 ATe-@97 9841 1mav™y
AADY ALACTID MRI° N DRRa@- 0 TAA::
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N7 39999, e Q@ ALI2@ NPTE®9° PXNT oo AT STAN N7LA 021G
&0y oo 2o (hyper arousal) @O L1 héFE9° LH NLA9° LA2TI%LT (19000
CUrE tahd P10 @21 PANE 0T goAN ooAAN A78.10 0L9° AT8.SC (intrusion)
LUPSA: (FFe1é 0N F AMNET ao@-er, NI OH1A AP9I°S L& AANTET DATLPOA
CARIPC D 1P NI°CHE T 0o A% L aodml (constriction) SAMMA:®LI° PoLP D7
TIC 0% AN S CI0FG1E o-0T L1A (Herman 2015: 36):: MW 9811 +18.m
AATPAG oolTl AG Lh49° ARTPAS 1N £8LIN: (WAGe-S PH-ET 1S +h4m-
U g Mmoo APLL CAFPIA: HL AL APTL ovAnf UM avaohhF av1pd. NS
ném Urt LIS PHL 9OTIHS MO9S LG PA: NVFATTS HE@ oo avAL@- MGl
he-a- 2C O9°°r PN @RI° TT7rk LPOAN: AED OIS MLl AALI® W8T
DLATNIFS 00 AANTT 170030 AAAICS Al LAD: 19°TG AlTANN LPPe-A- NNCS
TCT9° AN LPINFA: NTPA MEDE LPDAA::

A8V PATY havaoe PN LONTAT®- °OPAPAT 9°71rTS 9°ni0 T AavlST w1 AAE
PANS aod@bT U-h CHIEPET A7VTG AOhCL A1SU9° A4 Féh TImT LmEPA::
FNNDE LNTF® AP PATT hAd IModFTF@- WSO 070N T24F @7 PoLLSTS
POLINAT hLLAT::

200N TNLANET QAT P70t 2C%T ol NHE@°T aodanC PRI AUPE
PaFNT®T PUA AMELTI® LUPGSH:: ATL 2NN @21 Amd PHVTE Cham-+T:
Crtamngi  PhASSCT PhooAhhti oH+t AT oo 1&E h7A0N QAL POA
(collective/mass trauma) S NA7L 27904001 @-OT AbmC L79° avolQl T “190LNN7
A7 PoLLLLHMT P24 A9 TT AOFANNT QUAT J¢h ol DATL1S ©¢- (PR7LTT)
N7 2m4A:: A780 LAD: 1421 Chmé-bav ¢ ANS 18T L7 NG TN T4
AMA DAL Cavl: it hP9° LENEGA:: PPLav@: ARL T M AP TLL-LNG AP TMé-Pap £97,.a0M)
Mo L79° ALE9® 1N P88 AS NPAA P2I2@1L @M CanTAN: @271 NACH
NCh 77T Ctoo0ld hGS.C AL PoLeANTFADT T4 T $570.5 PIE AL CI10- P7Lhé-héT
Herman ao0l3-P CO@ AE 71T TPe @0T CooMAT U3 ARTAT LOmJ-A:
N2 aHaNT ALET QPLT AT “I0NLNN IC £A RCHE ATL7LAMOE  hadT IC
N.SC 77T P7LLLED CA'TE (self) 773 ATLTLAThA: CAm- AP AMMao T E CT1-9°
COLLNENT A1 £°CoOT ATL9LACHE PHI8.@m AT°1TS Poo§C VAMS A7L71.9MN
04N (He. ho7u- 51):: OTPA A7 Bell A7MAR 14091 1% PANGT 27040 ¢
PAVAS PhhaN, 78T “9°C ‘1@ (“[Trauma is] an injury to the psyche, or even the
community, the culture, or the environment”) (2006: 7)::

oo (F ao-hé- 9°Covd- POUT (diagnostic) ALYT NOARCEE 9°4 1+ o100
(symptomatic) ‘ta- (Luckhurst 2006: 504):: AHV AL Pov'i: Pov&lAG Pavldsn@ @07
Ao P77 Fanet NARIPE hn9°G a4 NF Po.a0laoC A18LPT h&CIFA: 1@
1mao? PO TA®: 10-TG PoLLTEL T A1 Ghéd ANST (psychoanalysis)i PhAIE
Ahn9°G77 (psychiatry)?  ?9740L0N TG17 (sociology) AG 221 A&7 ACH NCH oL
g ao P APTLTPA: LU NSATAST ao3 PaoM ooGON W@ TST AL hSN
hooCH TINTIETS LY OH149° He-@°1 VN7 AT “all-inclusive” @£ ool ao(i, 01477
Caruth £0s4n (1995: 4):: NLuckhurst AQOA L729° -1 NV HLTCD 121 SN TASP
10 Y 14 TGRS NChJ Chm-+ T HCETT Nt 0@ +H4TCS OHe-m-2I1P
U1t AdtoI0Ae AL PU.0T0-C AT 04N “Trauma study now includes many fields,
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focusing on psychological, philosophical, ethical, and aesthetic questions about the nature
and representation of traumatic events” (2006: 497)::

E9°¢ AL PINLD AMCTRE I HhCS 271 ANRSP P19 hWlBES hHeA19° heidh?
MI°C AAAT WATS AOPFT 276¢- AANINLD-9°: NAD-CTP MWAS 21 ARG AL NF
CrONIDF Pchovav. avdméf 979 TS 14T UATESP 09947 AATF QNP Aaond.C
POLPC NG LA AL 07 Uk POLLMCNTY QUAS “7INLAN LI1SHNE h2A0N AAC PoA
P7VEES 18T D9 PO AlBE ASLNC TAN: NV 9°070F 1o 14 hAa
ATLOS A4 TTNENT Ph@DT AIPLSG hoT9° Pav’tICG Pavfav T AL F9I°C LT EA
TN LFAAN:

7”1 RGP O 14 AN A 0917 Wt ARG A7AC NF hovaoAhS
havdnC 0T ®L 08T SO TASErE A6V N:: hOI° 1 9°06-R: FmferT LANT:
m#e, (ethical, responsible, purposive) aA74.U-9° CAANTT RO 18avm, el AaoP7
0P (ML he7u- 505):: 1A AL CHPoRT7 1477 4A1C 021 Adh®S 019790401
O-NT ovooAivl P2LENTA 124, AANP OATTS hAP oo 712 hdbLov hTLPT AAN
PTARS 1A oo PST@-7 Balaeved® Lovhnd-n- (2014: 3)::

271 Rdvd P 1697 124, AN N77104-P 4G MWAR A& AL AThrC 16-@277 (7
A g OO0T ovdoH07 Aol 12 Summerfield A7297.2a001 hhé-®29 1mao™ ¢-+2 L1
CTLLT7 GAITT 200N h?TINLAN: 2C PADT T7HrE NMVAE 0°7040N AG 7"ALh P
SeAT FRAT holoom @-MAT IC ISHN AT L0A (19958 27-8): 9°NILEI™ PU-TE
aALTG PFRXATMD av)Asm, aop\n HIS.@® ATLLSCNT OVAT A1G PASSC UL
OATLALL 1 U AAA 77 A7 QUA @L9° T9INL0N Né-O Hee NF FTC 187
Lavl 9ol MLI° LLEAN TINT ALLATC: C-079° AAD-FI° NATE LH avav\niG avaoCao(y
LAA TN A8

124 hAN PHED9TT ALTE LAPILTS AL LAaedHH OhCE n”1 Adv® Pant2I0ne
N7 2C AN919° 4t avfH PFA 1@ e Na7e N ALTIES Fih P9783HH 10 (A
NhrA &NPGS ALLLOL CUPT 221 ANSP 1-8E £I°XG I°0N AT 221 A& BINAA: 2%
AdhG LV7 T PCT AOICP TL-@9TF aoCFT PFANE AR o718 ANFTINA 10 NTARS
NPT AATIC 0% 14097 A1 e CANTTINA LA A% LAMA: (HY o078 NHALE
TICT A0ETINA NGNhE SLLANTA ATE NTIAXRS NPT I C7LINK hL8LAT°::

2V TG+ NAN AL AL P29.eLCT1M7 141G n”t Kcdh&® h”1 ARG E VAT h?TINL0NS
nFén kP8 hANT At I70 ATLe P99.9°0C ool NG SATASP avAn LSLPA::
AN OAS. CH N7 o718 F CHININTCTDT 14 Xdvd P adl-LOT ONt hHé-@7 avlhem,
NWhCETS holeantaam ¢o-0 2C N?INVHANCE Moot 775 +C19° NTINET SHAPA::

P hé-@91 o HNBPT WG EI°C avdLPF

ool Fén h19502F Anh 197092°FE A2°70 AN 1HET @0t ¢THLD 1o 0TAL
£1966-k7 Pao 7Vt AM-TS CHhhA®7 791G O-T7PT PGSO 7100 ALCAN: PAN
®OA%7 1A AWhCET WHe@o1 AIAC P71 PiF@- 028 19° &hm PS40 Haod “1NL
A the o0 1@ “All trauma is to some extent determined by political forces, effects,
and motives” (1995: 7) hol.a®m- Pa't Kleber hAN N-HN9797 aoiix NAN @AS PoLOTPAD-
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T PHov'r ZAth ANEFPRA AT 1@ IANAR eohA@- POLSRT R
NPT ALPC MATE 1 (AA o718 hHoo'r Z°AThRS 360 v-rl IC 22PHA::

P12 AMCEE 001 Fme ooP? NLCLTS NF7IC 07lovahé. PAMCLS PhLt
AO-MFTF@ A%eirt LA NANOAS O-0T: A Ahe FATH AAT69° Pha
ANGMC TLIDY, AP P71 a0 ALPT O I0M 1@+ ALE®- 0N PN 26 AL
LCO P7LLe@ WL 0L 1T ALT @ N B2 PoLIToo®- POAHANE UNTT ADSE
™+ ePCN 27900 (@ 9°n70 T oo} oo oH+ +HLL-CN NhET LavAPAPA::
0&7om: QUN?E 0SGCYTE NTCME: NTEE I°C LPMA: PLLANTTTS €107 Vs
G0 U TIC AONAN PANTE 1906 18T AL PT 1@ (109) (LA SIAAPA::

ANHC ARTHVT oo &7 TICT 1FFL2.077, @OAMA: (A °TiF (AhAN@- 09>
PP 087 A OI°FF AT8LOM PI°HhANAD-7 H0Lh, ANTE SOMA:: hebs Tk N9¢-
ALCO PL1Taovm A% CAMNTD- 11C LIPS £7.0Md An £MA::
[. ..] @071% 8C AICE ML ANGNE BFTPAE L79° @L N8 P POLP N@ APV
handak N dAaoNyY- NLANAHHD: Pao?1e NCYT COLPdD (@ 9°7 AW7L1PY avh?-t
ANTANIC: $I° PO T ARG PI°FHAPADT W 77 Ad-PTPAV: AT AL
AN 9% ALG D AP AT ATHYT ALT (L™ hHY 047 ALTAT® hAm-P9°::
AA TABTE AA AVC 9100 aoOA%:: (hAY° avANT:: AAT S T LA AN NRTYF
oot EovlS ATANNGT:: ARLT: NPOF APHé-onhr (WL ‘B.an Eah SAN
AfAN ML OLPD (\@% MmOV haSHTD OC L9° LOCESAT hé-To7 0L (712
heHPA [ .. ] (118 ARFak PAL 1)

ALY ALY £7.9M P840 140-EF ARTY: bF S AG PALET®- AN hP'r (@ 9°F IC
a4 MM 10 ALY Q@ AAN A8 E QATINS AN FPVCT 0 ARLE UNT HPIRaA::
0147 AP TRC ANAA: CHLMEANTT 02 ALIARI: “ATH.7 aoIC hA aooIC “70
AOMAT:: [ .. ] &€ ACBMSG aodgiT hADLI® 17 A8 ALCAS NhemE avAA D PaoiI
Pt AF PS ANIPCE T 407 AddomT (119) LAA:

NALES PPCN APE &71FES adPd A% AA N &0 ALI® ANCS ICé:L LLCONTA::
£t vk NOFLC LR ALY MeCP HARST LONSA: "N e-E7 A7 7 AL+ NS
0AN ML7 PHI°A @5 AN @-0T S306A: AL a0k N1 F® hAf oo I°1 AR
ATBANT FMCTE Bovlavd-N WH5.U-9° SLNLAA:

nmao-t~ LSS AdPe A0tPT P2h0060.@ PANMC PANS U-hl P29.E8a0l@ NHY oo
- ¢
[...] PétiF Paog® CILAT®F NTICAT@® £99109°¢ 204 LT hAT O+ 06L& NG
ML heOL P8 avIBCHC Pavd:: avBavldf W18V AAE 1.9 ICE aodA®- aom-:
N ALPL I+t®F P21245 1.9 MO P7LANT O1TO7 ONLT &7 eFhme PaoITo-
AT NCNLET @ HAAN G299 hien, +G1G A9+ P (137):

L0 AAOS 091204 LT @-0T ao20ET AACANT hahde U-IFE I73A PHéms0t Pho T Ao-MF
aoGCF@7 ATIIMANT:: AZRITIE @90 P hHTS £L1om, WTLRT 7 014 PULPE haoP7 LAY NP RO
PULMINGG PULL. D100 v PST®-79° ASNHT@ANT::

2L @L9° hbdarThNT A1A U-AooGe LLATIN: PI107LT @ héATS
AOM API9° HI® AAAU-:: T9°UCT 0T hrtovhnie? 9°UCT havEavs. 47T @LI° had
077A hagh AZT IC MaA® ovAdt e9@L®- AE FHPE OTE HH7E ¢9°10 P7h-::
POIP@ TIC U-A 97190 AATIV AN T A ATPAR oot AAFARIC: b U
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ALY 0270 Ok ANISAU: W88 £TFTE ART mred APTS M NP9 9L
PLAMT @ APSAU- (138-39)::

ALY Teh @0T PANMCT P91 391Ut PoLLavARE NChF PPANPTT ASTFNT: PULANIDT
ooy AH0TFA: FTIES NN AoMm hahE A1TAA: AZLEP@ TIC 0T AAD PGA::
ATPAG MG Ao P9 NAL (MH & 71T HS mrP Pt oM A::

PANHC 071G POMCE AOMT NNV NF P00 ALLAI°: meR.: O 17325 N5+ IC h%e
LUPGSA: At a7 A18A APT 07 A0S ALCT NavkmC 07 LOPAANE 187E7 LOPAA:
a1 CTE®7 LGN haEC AL ALEE IC LA®- 77T MTCMNE SANMA: NOPF P V'S
0o I ALTE hAIC 0T L ECavy Ar8.Lovd- A LLCTHT haith IC AT 1771 ALPC
LECMA: PA AN oo 740 ALTA9° L2040 AGE AT NTINF A78418 ALTT APA4-0T AANT O
AT AT oo BATPA: PSR UIC TCOT ao-p- Y9N SFAA QA FATE ImorS hemk
FCTI° Novd D +MmI°L 1@ PI°GPm-::

NAAHC AOATSIN P14 ao70hS @-mot NFAY P2L3-20F 14 OhCe H0lh. ST +H0lh. ONCE
1998 a0 CHF® 9°AN POLLLCOT AL INLT: &Y 1Y 0 ath ANTEP 0FPT N9CAMTTH
ATLET10F a0 3R CHEI° IPY h9°79° DAL AZLOST ASTS SPLEP (AAHC) 7L CANT FPSAT:: PHOFC
$mP: PHOTC £IEP ‘CCEI ‘&CEIF LI THA® ZAth® 49 NF AVP7? hhaddC 2C
OIS0 AT POLNNTF U LM4GA: Neogn AP Coo0iNNF $ST® ALPC oo00t
ALTNG PLBETMT ARLA AMC AL T 818N

NA758 ANt N0LG AN T MOES P40, LCE T AMA ATLPT MMLMETTF@® ALT e0:k NC 79 h
aod e HLPTNT @L ANC TOABAT:: AAHC Z0C0T NIN4 NANS N7 mé? 0H0ha 1sA 00T
H0é NFLI I, NATP CP APHINIOA FIANT F1L40TF AVAS N90LhNE av 31 LNLOAT::
eNLnm NF ALWP7 1U0ES CFIN AICE P9 FNTFD ALT N4 +adéd oo PSTo- P21 HmNe@-
oop 8t PSOAt ¢ T200F: ATHY U U1 PTF Ao 9°n3 8 CoolPy SLA ANT @S NP HHS
NP7 VAY® aoSOH PI°TLEI°L@ AHD- ANC N @0T ‘1@

[ ..]102M7 150 I2C ArRNTNT CPH LavdATA: [ . . ] W357% 4478 WIC A'LSAU-:
N9+ @- AP 29" 111 0T AAHCT ALAIPAU-: LM77 AN-CTF ML Hhn0t: 008 &7
NLHL4 OPTF oo AT FFCI0F PP ARANEL T PUL NTheé- AAT ATTPAV: LD +779°::
297 AL NI@ AL 0L N MVT AlrCée APooMAU-:: AAHCT A729°mN+ +H
LATA: PIMNPD ANHCT 10 L9° AAMANPOI°:: AAUNT AFA O-0T Av-aT ¢5T o4,
£INMT 1es N7 AfTHE 1A hasa APCTh A0MAU-:: 0Lt @-0T 9°7 FOSLATY
LATN:: @L @B APCTh A@M LALHG T hhol 17 oo PILFE 024 HTATPA (271) =

A8 CEavl@m PANSP Ul haNC e ATIUCT APA hELT NLA N3¢ ACHT
PI°C av)AT LPTAA:: “CAPA h9°T 0 S-CR" AhhaoN T TLCANT:: P72 08T AlaoCT
AOONA FLSAT:: AALTTOTS ATLTOT AALC “9906-P 7T 03 FMAT: ARAHC AS T
P APO Adoo LA, ATY, $C P7ILNTT TPSAT::

nMuo- Zath 2C ¢PHE ALt hATF@ av70ALT (HAA 20002 PP 9°n7 00 T9°
AFE-@9 aoihh, P10+ L1503 PHY T¢ 990LP 9085 S+ Lk oN:k7 CANINT SUT
?16 Yoot 381 TINLET 417 0LLTT Pav?Le 0A (S 0 O A 0L 114 UNF9°
118 FLALAT: PLCLET hEARI® A, ONAPTT A%IACT PUA PoLhtA®7 ATPN:

“AE PADFI L) ‘O AE PALTIS @7 9°I9° 1IC ANPTTT @97 A1AINTE

NEMLLAG ALTTFT® dmd AN LLO:: PaolAMNT CooGenCenC AI°L PATIIV:

&4 Taed AT8INT AT Addhir: ATEHT AT AYT19° A eh ANTSICIHHYC [...]
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NFAP ABT® bk AL A7% ALENATT G NANNT AAD AL 407 0T TavAd,
oLV~ [...] (463)::

NANVT @LI° MALT AL AL A (@ NATEY 08771 Bt PILLAI® ovfi.C A16 Gavt AR
9°7 PUA ANL2IHG ANdd A7L9L1P7 AR 10 bt Pit 23 IC NGPC NPT avdld-lN?
AT 19 PALanlT ABLE PN #9107 CAP TIPT AT TPLC NLLATS TG L7
STm NA HPOATFTO ALT (AAYTHT aB9°C) ANLY a0843 MA@ AL PATT A9°1TG N4 ¢
AGA° PATT N1 hoophit POLLEAY° 1@+ e NIA @07 +mP?T P @72°F IC
ONA a0l A9°S TN 29777 0% NA FPTAAT: LV 494 hHerman “Cé-@-97
TIEDF A7 ATLTLLLCTHT ALDE NE-@T PELOT® U hhéd (P +70C A.maos.
SOTPAN” PULA hAN IC NPT I ooffH PULUTFA 1@ (2015: 40):: 2908 hhL4ALT (1A
@O7LF7 NOAAN P91840 Aavd 299°N-1: L @I Vot AWFLPT TINN LFAA::

M2 WRCEE NOUFS ECLET AT8D a1 PEavl@- 14091 hPhYT N+MEL hemI T
ONTI° NHALP o 71e AINT LFPA

TS P21 -0

Caruth 14277 °OPAPA PPLATLD: 1Moo 40 ALYPT TO-0F@ ooP'r7 LOTTHAN
(1995: 17):: N-H20M@ @PT9° 1 NIA 180 V107 A17HO O°EF 0o AR ALST
ALTI?": ALe AT h& 7S 0%k IC (19047 CATTV AN LT9° 110 LMmavSA:: PTI°
AN L Te@21P N7LETT “ood hLANIP: GARTI® hdTTC @ (P o071 (0N
FONT T ®OT aoAng® AT ov71L AP HI0A LovMA: (FHFALE @-BP U3 PTS
TNET AR POLFRE CRe@9T SANTT CONNP N (ANS) aolAm LT G-
1 aondt PANSGT CUMT COMHOT SEA Ad@-:: CANS “IMT A% (4@ hHHO 158
PAL NF PT P7L4C hQ P97 Eyerman ATL7LAD- PHE DLI° Chav-T 188 LS 21717
214501 “Trauma links past to recent through representations and imaginations. In
psychological accounts, this can lead to a distorted identity-formation, [. . .]” (2001: 3)::

NOT Ayt ovHAP (self-sameness and continuity) @oFA hoT17t av1dsa, OWCET P15 o
102 PFI° e BV W8T ALLP LI ANBDTE AL b oAm N7 A PHOTE7
N3 P A CATo PNGTFo- 9% LoCSA: LS +Hhd (LT
LONVFPAL hdAT IC EAT@® 1779 LOAGA @LI° LELMA: A%1INEP O ATILT
PO LAN: ATEFS MGAHPC LPSAE Nt @21 21 ANSP 217 oo PPCT NF
PILLe@N hQLAT: IANNTS TTVNLANT PoLLNFANLD-F P17 T 1T A°Chl F9°C Pav-ST
SLA0 hh@-:: “Traumatic events have primarily effects not only on the psychological
structures of the self but also on the systems of attachment and meaning that link
individual and community” (Herman 2015: 51)::

novl® @-0T ALY 9INLE POLPY (ChF P°AADTT oo Tdn LFAN: AHéF “ThsT 0lhg®
PrT AMMC Lo PRI ARCET AL ARTHI°: PHLMLNFD®: T4 OF A1 To
ATSLHAP 197841 MAFANFTF @ E9°Lm PCOFT @ NiNG NPT ool TINLAN VIDETD
T AL adPA (AT INLAN AT ATIE DLAT aolP7)F UHBF 1M ot 0T
PAIN: PAING AKCETS NOLET POLINNT ST~ PAT: “171 oolhen, QAP AdIPS
U3 2T AL (T Far aohN@ hé-OFa- SMAA:: 9908 ATE-@-o1 hEIAMT NFLA W78
aORGEI® WL ao(P LI NOTLT IC NN BLI ML 0F10: AALI® AHD had 2@ A4
NLO%9 T 0% 9°F PUA hé-d, ATLI°TMA 99T RFAN (469-470): 407 NH.E 0LYT
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+0C AL N717TL; L0F ALNTTTIC:: T L ovAA RH®- G e A INFAT
N9°F0N@-G N9°FLCID- avdA ALY hh:: PI°FLCID- PI°F 9107 hBLAT":: LUT D15 THA
LA° kS $00TF LOATIFA: &A07 NLLANTE AMhovd lE LCANT I (MM 40, G486 &4,
oo AN AONLANGT L0 ALLLTET h9°G TPNANT:: 407 OPANT:: ALQ, £A T I9°T
a®-LP7 hO, NN 44, N9°F 0@ NF ALWPT ®L hAD 0LTH:ET 98T Nk @727 o0 T
PI°C FPPAT::

L.] 0AL MF 7 PAmT 2rehi: [..] oo HI0%5 P40 LoddAFA: T AL
URLTS 30T Rbav TG W HPHT1HG EATE HLAAE ATL and hAR LININNTA::
‘90 PEa@FNT PR 10 POLETTI CFNGSU T PIPLLIMr A NF ARLAUI®
Heg® - (480):

N4-09° NANTI® “IHNT NANCS h79°T 0T oo’ +LLHM: N7Laom ChGlT AS PT4AT1T
N BAEAA: AG° M MAGNE 9°C FAANT: A%L Alé NEPCS NANC ALPCOT
ATPRG AT T4 09T ABONTTTIIP:  AgPIET--{Cav-M YT NAD  hoIehNGE
POUeNNGTT T Tl POLAT? (519) 1 ¢9°1Ad-:: TMBPAT ATE ovAD PATI®: AL,
PAT Q9°1G ANC 0L NaoPr 1Nlé PATIN APPINT PAP ST AFE P00k ARIATATI:
NGO, PAT 9% T hao(Al: 19 hadeT IC PN 97T 4P9°C 10 Po13-0har:: hé-d,
NF ABPT hONLAN WL AT ARFI° 10 09970l 9°0A PoLLRnm-:

AGATIP F 206 A+ CINLT@ H0Lh, MPLTD AavMTG hgnd-L AL Naoi:1E CATNT39°
Ng°Cam ALY7T N7L Noogs: THPT heARAT 9°FavdAdd PSAT: NATACR1T 00
PANCS PrC LLE AL PS9° 4077 haA IC NTI08SLC NP7 SOT13A: HEPT h
NALLOAM- PN VAYL IC Ai1AKé- PI°TFLCAM- 2710 AL NF 1@ (306):: AMNI ®AS
APSLTI° HEP 120°1TE WIS ov-ArE ALONCTFIC: T L9° 2T AoodPC PUILANNG
PILLNTA OBG AGTI° ANTLGTI: WSV PAL@F ALONT Nao PN HLATIAT A78, HeP?
N FAAA APSLT ALLAYIC: A, IC N9° LA oom €420 ol @0T ALPC hdLav 8K,
(hAAMC) Fartds IC FFAT: DANC b OF1LSE 778 164 NLI° NG ME Piha-7
QT NEA NPT NFmNT ETC APLVT ANT: AL hHEP haodadp M HEP
WAL Foad S ARt AN CAth ZAth P aFA P87 ALT TA
N7A:LS 00041 T AN hlo:l: AZ0N AW CPITATET 2T CFa@AT 9097 78 e
Noodlt: HOTC TPamnT::

NOLT LAM- AAHC Ahh- A7S. hA U A4 AL NINLa: AT Fo-0do @-0T Po.PF
122 goANI° CINGATFI° Ché 190 TN PET 10 go O goAAN POLS LT @ TN SFAN::
NAGF TICT &-O0-79° MAT79° LOPANT SHFAT ML LA ATLH.L 0747 HCI CNLLATT
PHNLh. FPCS PEPLEDT 171 U @L A 1o mPES ool LIPSA: n0lh. AE
a®AS7 ANV BS 02D hoIMNES AB7 aodA haaoFh €9°C A1C 01 hae AACES
AT OC CINLD VT AN SRLMA: PO WA CALTE AG CTTE 9POAT hnnd
ao P LlANG ANCTTE TITAANG 0054 PO ATPNFA:

TAYE A8 HE® 07T PTLAMMD APIANT ANTFAIC: PaNC hLTT7 POSOAT Té FeNae
®L A%hS0 WLLS NIET NIA° 0Ll PUL24601G PTLPNANT API° £MN:: 850N hAEY:L
EI°¢ WS PFLTM7 GPETT Q@ WIC MWLt CECTD7 LFINTPT A8 4T hPTIL T
AT PULOIE ANS ANLE PULPT ORe ALTLMI: ATS.E AT MG ARPC VT Tk
PINL A ANT NA ARLT 0TI T oo 7% (GPCS NSEST 18T AE b S
AFFLES ATEEP AT oot LPHPA:: FAO-TA:: &09° ANNIND-S ANNGILD L0 AA
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D PSAT 0500 &C P04 AE ABLAUI: VA0SR AAD-AA: PP 190 hO
POLLE LovNAFA: GOVER NA4PC T NOLTES N'C ATL héoo MA hPPAA: Ad, N TFOLT
PINCH-T AAHCS AUT AL ARBLAUY™ (189)::

AT ANTIET AANCT NANG b P9%00l9°L@7 @F-LCT ANTI® MO0 ATe-@
N DANTF® 141G VA PINGTF@7 PO CANTANNT Phkd® ARYT NT12AC CA7E Ao~
Yt WHe@1 ha%TehT 9°7 PUA AIRTLIONS AILCLPPC TINTPA LFAN: Pavld
AMEDE 12 OWCET WMAR AS 21 N6 (WP TPPTF A1 OHI0m GTo-::
A%V 0A 9A  UAT DA TP P9LAMC TET TSk @héd:: $Zepinic? “Two
interconnected inescapable traumatic experiences (physical and moral violation) destroy
the individual’'s capacity for a flourishing life of any kind, at anytime and anywhere” (2012:
280) hAN NIoolbH PIAONN DT XAoot oo(-7: ®L +AA LLE Poo&ln TH
aoG+47 av 1IN BFAN: ool @-OTN hLOE AN 407 NS NAChT T oo ANET
MALSHTG NLU7F LOLava 977 AN? AAMC NNLT hHED oG AL P T@ hiTATT
Tond@ Noevd N L4 +G ALt ANLLIY 0T TSC NS GH AT Ut MY
PITGLM V- AILIE G oS P Movao@y oohovdlt hPSUF @L bt éao&ir
Ot WA el P9lavHH® AR AAAP NAT AATOT FSae-AT:: AHéE T4
AfIEnT 957 hdhy- AA LCH 0T 11CT PaNm@-? POLITP 140 AATY NAT NPAG
AN @-MFA: A9 A707 Ohoogh, IHLETF®- ALONG ALNS PANTII° He 195 T
TOG TFPAN::

P12 ORCEE TP MNeTTS $O-0T 0179540 “1INLON @LI° WAL ha-& @-0T
PLNGS O NS T 2ANN2 NF P10 Adé PTLTA hLLAI: P7LhTA®- PBell hafl
LU fmand-a: “[Tlrauma can never be a purely individual event, in the same way as
there cannot be a private language, because it always already involves the community
or the cultural setting in which people are placed” (2006: 107):: af0A-k7 NimA
NLITPF®-9° 1 NOA hoLémC Vs Polavichh@: -1 15T BE BE 271104007
ao’i: hSPCI°::

Naold @NT NI0ON £AG P F4ETT PoLeavANE: POINER TTTIRT ookl T
ATSUIC 015 ACILTF oo ASLAT: WTNP DTTFVRT N4G 187 PavLi-lh AL 110
PINLD POIINLAN 2T7 T APTAOM BEA: MHAMET ALIFES @ANAN 1ICT PACH NCH
oo Yo' MGEA: AAHC AFLE @ A0T T 0167 FAGFT TEC A0 A7%A0T PO T @7
NC MPLEC PUIGNEEATT LméT@ ovAh POILAMT PIDNFA: TCNE: ovdldT?
@IEEA OZTPA: PATANGT D PEPC AN FOTAA: VT U 0L AF8V
TINAPAT “DONFPFTT aodA TNAP 10? NALS 0AAMHCE NALS 04799 NAT177S NANC
0N ] (277):

aAMGCE AHé-F H0Lh, AOALTT@ NTFEF ALT ST@:: 999400 ATHLU- AZE ST@ NANGE
NG9 No-naNe +L9Im@-: N CY '+ +ada NCaPMam@ HOHIONT PoLeNT@-::
PG amN- £A-T9° NaoM TG NOAN $75 AN TO7 P97 a0 AaolP7 NP +HPA:: Alé-
nrPEAN bk n9LEeP@- NP POLAM®D: PONCTT 81T £LITMA::

NONEF L299° aog°M; PP-EA AAIPT TN avCIH Eovl PACTE TIMéE 9°N9IC

AN FO@ 277 e PAEE R RROTFE Pavhme 17 PO ULICOTG hLAT

NP AdG PEAT NATHSS SAT [..] AADA aomM T PAGLE- PN TNA NAFC LR

190 ACEP B oogmT Eovl:: [] mPT AL hPbA &1 AbTE hoo¥18% @8V
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UAt Ant G@- 20307 PLPAR PANPT NP AT o LN P 0T AKTNT
eINLD (Ll TR PA TV @il [...] (392)::

oot e CANET TS ALT 0SS OnG ooblt hnlC At FOALE (MIF 221 ARG
PA@) aoPlt IC TISONI° SFAA::

A1l 7157 AAMC... A7 AN AP 1MeoiG ROA LSETO9° PP1NLAN9° Ahd STO-S
ROAG 18 T@ C27NLANI° 1@+ NACTT MDA 427 Po1NLAN AMA U NATE LH
a7e 02T P14 AT AT8.4L8 ALMNPI°:: NTANN ANAE AT ool m- CUPY
AT QA AGLACT hkoos AAAT héT S AOCE L3P0 A78:: 7L Eyerman dhaq
2v PAvA I4-@2Y (cultural trauma) eo1aem, 1@~ (2001: 2)::

MUNLON T @@I° ‘ooP7 LN h9LA®- NP P AT 9T PSA? A AmPP
LN NCIT 9°7 PSA? Cavldd T T1MNENAN hkav-7 91157 Ph0AE7 avAf OhCe P7LLDN
°7 1TPEFN? NA7 NTMEP P L7100 I°AT OPF A78.24T 1LLI@ °OPATA
PILCE WU I AICTRI° AM-bEI° PUILLIRG PU1LLPL® T HIC NENP P7LLAINT ¢
N7L.210-L@ £CLT @0T aoAO &7 7L TN CAFTIHNG-S h&TTS @ T £9714-0-
LANP 71 NSC 10~ A ATI0N PULhNE AL I

Pold h@-& ATLTLLACT hdbLov- ML (PANLT DLL) AMF Amé-+9° Poo@ PANS
ao @i AN QHY P10 997104 AL9® AG aolhm, AhCE 4.CO L3 P20:: PULhHA®- PhNMC
104 LVU7 0177010 94T P7LTFA LovdATA: “@fL AHNLP ®L L4LO NHTT@: o718 avGhi
N7L4NT A'LS7 OL21LDP av I IT QWA AT T OL +LL4L1 heéd Favh AN hO@-
@1 @7 APNA 1@ 7 (184: AR 74k Ch't 107):: “Ad@- @-1@-7 APNA 107- C1PL@- avT LD
TIT4 L h9T9° 10 1PLDT LATOTLLD TINANI° PTLFEN ALLAI®G avFLLM T hEME
£A7 Gm-C PoosC HARYT TEe @0T PNIOA: Covld  T1NLANG® AL AI°LS T4 TCO
POLPENTTS POLSCOTT @Y7 (“1MNEP AMLPED) M@l PRIt aoAd APLM4S
ALTF® hh:: BV L79° AZP17U0E AF8, AT rE 9°0NC PULPT hQLAT::

neNLAN 3017t 1A PR ®9° AP T 1F1INLAN ACILS ASSC AT
AT8.4.00 OLI° AFENCE A7 h@FLI°:: LAPN ATSANNG ATS.MINC (P77 A7E:: ¢10Lh,
h18% PANC 0T 14-4 £9° N'TF@- MPE €907 h2e- S, 00T £ATF 03 HoTC PH1haT
PUA AQh+A 4PEP oo mA (268)F P28 LANCTS &b T 0PN CooenlAPE LM.OT
AL CaoMF@ LI779° MG hGLT T oo mA (554) PANST@® L4000 oo ARt LoohAn-::
P C71NLAN -0 MMS ANGTT T AT 0L L0 hood®l 1S h1TH LAY hav®TFa-7
720NN 10 PULP T @

Naold @-OT PONLONT A%IES ASSC ANhavdfC LCH PoLIPM 14091 hPEPET
NTCNLS MECH T HLHD- ACH NCH PUIGMPOE ALCHFFPA: POANN LU PoULbL-L0S
POLAANTT ONETF  Ae-CP: ao3C MFTFOT (W1eT@7) TA® PoLALST ADSE
AATECFT D TG UNT POIGLCHT PAETT av3LlTa3S OPET 0ff 01T Po%.a0Car
ALCT ACLTFPA: AILAVF@®- ASU® (CICONTF@® FrPE1G AIFTF  NoveAsTFo-
AAFIN POAN 20T BMavsh:: AFE 2845 A0 06 Mk AATTH ©72F7 (o0
NeomT ho1NChn: oM AFE?  AOAAN haod T AA hANT & oold AR £L4. PO T
BSTF@3 191NG 10T 07 Noom SN APNTLFPAT:: NALANEG NFGPI® AN’ APFIAT
NEATm, PI°FmMe- G LU AP oot (ALILGN: 16N T) POIANLANT PALANE
ATIES ALI® hEIER hSSS IC PavAfP T (av$lT) T4 TI0f 1@+ hATI NTGPI°
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V149" OTIBAPT NG L7299 ONTFHANS NINA FaFP 1P AP AL CINT:
POIANLAN: ANAT OLALPSI® ACHHHT 10 PANS ROANT@ oo ARY. 0LYT @IS
ATISTO7 MG ANCHI. ASFTFPA: &t AT APTAPSS ALILANT L£79° 01357 NECa
NAAIS WG oo LIFA: AQTP@ 0L1E ABP@ (N& 1@ (AWAHC): A0TF Ok AAD
ALOTGILT O AT AL FPCANT (TT08)::

Mg 06 AeomMT MFT@ Poom PNLETT ASETF  NTIARNT  PoLhdAe-  FIIC
POIVUNLONT 999U SIAGT BFAN: “ [..] PUM9° AT IMALTTF@® h TS Ta- PAHIT4
GT@-: APM4- $8/M7 BATGA” (5031 hA7h-k PAL 107 MA@ LVIFT@7 hav¥IC (AS
LavAA: (AL PUAI° T 1MA RTINS aolP' ©24- PP 181 havAn T AIRPY 270
LFAN: ALY T7IC OOT POINLAN NPLHO- N7LIT oo A16PG av T INFP DT HPMF
AT aoIAT hh: (@R SLA MLeT NACH NCH D9PTFF NooAhg® ANT8LCS TV
AMT APTINF hoog®Td: AL PART OF PIL0ET &0 AILPH hood1e 8C PoL.0PI°
AN P? PLLN 1@ AUNTI® ALNF@-9° PTLNSIND-F ooAf avlpm@- P10 1MAD- hTAk:
THITA aodef: LAFG ONkF 910 9°ART ooP7 SFAA: OA VAL Phaoe TATE
PImA® AT (L0F @) APTHITLNT ATSEMTIDI® AISGPLLOI® API® ATCTT avA@-
MEPT ANOT BGEA: I ATSATI8T $0Ae ATSARAN $8S07 ART AovTC PoLIPAC
TP NLON::

ete-@9 0224

Caruth ¢2-4nG P14@977 avavdAn (mPoo-NF hAVT@® ATL790T A78T7 NAANTT
T O0T AAT (1995: 24):: NPT F9° 1 VEHPPLE NT10P9° 1 AA“IDP ARTS-
F9t PANT 910G LGN BUIC 1@ He@OTT (ATE (@ NF Po1L89° ATNAFT
FONC AT8SLD £LLLIM:: Navld @NT NACYE ThAAD ANLS 144 P17 14 AhC LT
MIPC N7 ATh@9° 097N HCO9° T NovemC 1.LT @-OT 9.5 PAT®F APF
A9°7 A78HY P NA7 NTMEP CI°GTIm 9°AT AT ANT hLANVTo 181 CP
ASTIO9°:: U-A9° CHATF 18T a7 He ANPA P2L9°0¢ ST @ @L9° NH.L P91.14 ST m-::
s NPAT@ NSETD7 ALT Al AL NF P7LLCHE ALLAIS AMA TIC 9°n 8T ML av P}
POGA:

AMC NANC AL S PoLETIM M MA@ NCHT a0t Ad8S NP1 TATE (4L0-8A) NLA
PANGI® PANAI® ROAA £1L40 A@ 10 PAhAS PVAS ROANET SH ‘U-AT M PAADY
AfTIA Amé  ALAA: PHU NLA D41 @FLC ALCTT ATT A2MN%.mF7 aoOdf ‘10>
POLLCIM:: 4r9° AT8Y LAAN “CHBLmt MPE M4? hAM49°: AN NS MC o~
NEA” (125):: £Y AET @uI°C N8R7T &HD-SAS NéO-80 POLADSNT7E Po0.enN4T7 WPTF
U MA:: TATF @ 1997 ONL hd-TL£CS AN QA MC avASPS 0N PN AL G haNC
IC NS 291900 CHAYTE NPAT Poo@M - Too} @i “avdéf alNT:: TAF A
ASYTET  LOAGNTT ANANOT@ 97 AZL7UNTT® 2991 AdAIAU: L0 A7297L8A0
APTPAV” (126):: (FapAAL P PALST AE (102h) NC AFh-PF aodldf 3T ARNC
CUL18@m @ILNTIC (P4 hﬂ"i‘) eVTES NEVrE LANT@® PooSd LHPTF 1910 AN+
MNE CLLIT MM NPA PONLD (@ 10

NEAPE 18T (Te-@9) Polavign®? PSS 0T DA AL aeavAhT LI FTANT
U39 ah: AACTH NoomT N “0hée AADAS POl 87 NP4 1CPT avaodlct: s
VISTS OME7 NEANS 1999900 OAA AAST9TE aoPSE 1IN ANT@- TI9170.2F 1
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VISTT 99920, VFAHE e NOTLT PLLAMT NCA 24T @M 10 A28 hd, AL
PLL NIC @ AZC N&HDF TTNLAN PTLLCH 9°ATT OABA: &0 F “..07& ANES:
...... ®7& FLALNNTE..” (86) ATLITAM- PACVLYE NNLST 186 ovAA ANTF PI°T0E
PGAT:

WA heo3To 0FHNLA ALT T ot P2LLCNT@ PHELEPTE MG VIS avAhar
N+avAAL, oo 718G ONT A78815% P21.07L9° Lo9.mNP9® PAT®-9°:: ¢2904G ¢-H0ln.
O7277 NOAAN P71 Tong (O 9°76ks OA +Pe1 22 7R rE 19 0Pm 29005 °T19HN
ALTNA BPTTFTFO® NOTLT Navd AP P T O1H4mis NANGST@® ¢3-1tao AN 1@ hH.LI°
NAL NATG 4G W71 T 7 AL10 PTL.ME$I°G L2700V T A7E 9°n78 3 TFd7 hng:
PB8FT@7 FLet N°LHT7 Aoom1? C9U9°nC ANTTI°: NV ALY 2990400 @-0T
oo LT ATFSFT@ aokd?], Ad9°T AchaoPF@- “9719°f ALA LANT® ST -
UNLANI® N FLééN., PHEmT he19° O-0T LA NoolPr 1mA ANAET ho79° L8
N0 ALMTD ANTFADI°: 2780 AALTE TS P91 aoidh 9°N701G O-m Tt ALNET
NLL7 RTC 296900 917 ALavOAY: P1HATE NLA PHEM T 18T 4Mé: PHLEM 15T
L9° 17 18, APL.Ml NaoL e N4 LPTAAN:: &Y O 0181 @8 +4%T LMt
Poo(,21C 1871 ¢ oha ANG AFh9°S (LLod NF 1@ A1 P7LTFAD

MA@ 08T @1 T7C 0NN @-0T 079.5°C Jéh 114 ATt Fo-NET oopA
LNLEAA:E loold hf T ANE AGT@- (WAMCS hf k) N9LLLCTHT PHoSTa ($PS 8T
T he @t ePShrt@-Am- P41 PNNAT Salter “Intergenerational trauma remains
outside one’s conscious understanding but can be accessed through symptomatic re-
tellings of previous incidents of trauma with the family” (2012: 80) A.A- 1A% 1m-:
TP Cchlav} oo C NLLSGTI° N HNT® PIPGNTOANT D “AF A1C hhoot hoot MCYT
NC AE: 07k Moo GCE 71 $CHATT AT hW38 hLLAU: OFL 07 07l Ph7d.C
M8E7 ATHAT: b Semim:: 07k A2 Aha OThe-d P17 [ (36) PoLA 10 AP FTFa-
haod® 3P ARG PovAngi: GHOT 99417 hovd® MRS (0F@- AAINLO-
ToAE VHEOTIR Fén 11T AT LPNAFA: LY eoAh (0HAN @-0TF A
Fén 116 T nFo-AL 0L TN CooIC A&N hTVLA::

T LOTTINN 1A KdedB hbé-LOTS TOPCHT

Crem 1 AT PANS ovFdon CTLILGNTF® NeoPST@ A7755 AT heé
at sl APOTF@9°:: L9°7°TN: PLI° Hhta OHHA P38 Adl-dNF LATTIA AEAT V-
AN, hAblldANE OhPldm FOTE PATR  hni-LNE OHT 4007 T4-@9T7 N1 A b
Nae 724 hoLINIAOTF @ HS&PT avhhd PUlmebn: ST AMTLTE QNPT h&vsd HaoGP
71 Rh® IC P71 Fo ST+ Whitehead A7L7U0T P14 71£4. haN ov80C
NAhGE: @77 NASN AdN A7S.LMHS Fo0FT Phovdnt TEEET®9° ‘9°F FoN
oL ‘A°7S ‘A8l FON OLTLA WESPPC ALCAN: 221 Rdvd ARINLY PAT°HG AWTLT
TEEPT hehovao- OWCET 07945 CHALE NPT A%Th@Y T I°AT COEATPA:: 14977
POMNEIINE AAFETI® 4@ hoLeANTAT @ ARG PT LPTPA (2004: 3)::

SNHY ALYT o118 DAL OL TOAL ooAAR P3N 4@ WRCL 10+ YT WM TTFe: 1601
U1l RavignG Phmé-tan 221 ANSE 1% A7 heZ9° A0 07AP° 1F@-ALT godA oofi 21C NooFh BALA::
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Pavldy e oo 1€ Nraohht O N84 oo )AT OhCE ALAL NLTA avdir
PALTT Ut 0L JA AfOZo0 Nookin AT PPN 10 14 AVhCEE VL@ him®PTFo-
LG NG CPm NAA LS 09e- AL P10 1@ P9UHCh-T:: 1IC 77 PLRG N6é- £NC
+PTA AHO- WS AFe- AL COLPHNT @9 £77 LS UsF AUt POLLLCTNT SNHA::
NPT 1A OMCET (AHCT A0 AHé AS 18) FTa7 0é T AS 01A AfA
POLNENANT CPLAT@ PIMae 9160 AT @ ¢ TIMPh 1 TOTa- (10N Fm-) A ]
aoivh PPST@ hdPE AN, CH4LmMLNT LIRS V'R 1@ 12 OWCEE: £oT7F CPr7t
POLeONS  POLOATT @7 NP9 P9LChel avooCh' AS “1IA48°Tm- ¢ v 1o
TO0F T NLPLD aomT ML 419° ML LA ALA LTI OO0 Ta U-A TImImG
21 ANSP RN CHOONTo U LIRS 22662 F STo: hath oo 1677 999
ALV INT®-9°:: A8 +HL5HPA: hdanet NHPOh-T MR TP VT O¢-@-97 Fo999DF
-2 hNE U1l IC ANHAF Caodl T haN “ImThC SFAN “.. .traumatized individuals
become “attached”... to the trauma: unable to make sense out of the source of their
terror, they develop difficulties in assimilating subsequent experiences as well” (0Van der
Kolk A5 Onno ¢-+mena: 1995: 164):: NHY ALY PH.L7 LHO- 1Moo @03 Ta LALDTS
a7 LR P29 291G B9C APttt POTHGA::

PANG aod@h C1AoeL POLO0AM-7 PIICT T £22°C%T N974-A0 AIAT 2TFAAN: Naoldd @-OTI°
14 OWhCEE NHFAL AT nh20m 07A PLH $L9° HhtaT FA - He- 11 @RI° PL9°-
avr- VIA APPT ALaom9°: 14 OhCEE LA40T7 he@T OACHAT &7 W%t 76
g nra’Tro- 0 Ainto- oL P RS 03 LoNS-SA ATE AT o- LTS
+NLY T ALMIERIC: VAL AT CIO0NT® Ut htéaméd 1A Pat HLnPFTm i
NPLoo@ LT® @P T+ ONING RARA P7LOCS O 1T0F (5) OHhddine ST RARA
+eE AhE ITOT CEPHT@ T FLAPT QSO MANHE D AT (RCT B¢
PPLaom- ntntA® PTAE PP PLHI® P P97 -G Chmee HILS 2998 3 L0 T -
STm-:

NAhANVE AHVI° ANLI® ooHAA PULINAD A-rbR@ ANSTO 103 A-1eRO- PANS ARA
nre@ ANS NHAP CAhANT AHLEACTTS MR 142 S hfheh7P@-9° (Easthope 2003:
5):: @-hm CFaod VLTS hANTT ATSAD ATLooMAT 1@+ PULLONT @2 LY Ah'Le £A
+én, MNP M LA PPLI° b HPLE TEE NA AWCEE hATC @OT £A hANT7:
NP T75  TONF LT ATEA N71R00 POl oP®  PATLMLL  OAT  (Stream  of
consciousness)’ ao\n o' TINFPN SFAA::

N oo¥18 NHaT1é Navld ONT ROTFT PooAng 9°8C MR F DT 199CTF LCLPT:
PCATT VAS PUET A0 TO9°CT PIm- £I0IAN:: AP LG V%3 MR ORC Ok
MeOT ONT APHTTT LL4NTTT PLANTT TL-@91G 15T SN A2 AN 183 T @G
TUNTFD 90N LTLD LeETS ONNONT 229 ANSP ROA a0 PLCIN: ATAA ATS.D
PSA Noold - PooponC F&ET PANGT ArF AHAD oo THPA: PHavbd? AG NAA
a1 AR PAFADT AANST@ Gh9° PP hANS 02T 12 AGRCEE  NTL6T
(192 1MMav-§ N9.ALL N CT) T IROPTPA::

7 a72mLL (Stream of consciousness) 21 A& A1 ANG (h&hé ANG) ONL PIA UhCETF h-Fd ANG
A% ATSLOTA POLINIANT QAT 10 (LY adT NARYPC P2Loom: hANT $L£9° -+t AGHT N9°n7e+S
oM ALATANG  ATSA AT840 LRLIN::
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MA 176 AS 177 AL ANHC P“B.A%%1¢ AN NCAT 0LI° P76 LA MAAD: & 75 29771
Tr Othéod PN PCR ANLDE PULLNLEM hAN Ad: NV NONADS HEL@7 0D 18410
Ml @0 &7 AN A @-0T hahe OC PANS O10Lh, HI 7780 ¢ U L9°
ATSIENNT NAAPT (PR 0AA) “oolib T ATRILEIC  POLGA: ANV D hPood§
ATSAIRN WATLLT THF “ooTE NP Povorighvk UL hhé@-91 OhCEe IC PTAE
aoav A\ ATSAD 10 @0 S04 ::

T AMMC hmént “CFHZ H1E AHAS hOdo Ad9° IC Aav15TTH CaNT W& 1£5
N0 @0T CINL@T ‘U (607 0TI @F9° AT8PT LLCIN- N9 0NN

) A

atlv 2 MO$PE 1MeTE @03 Al AILTLAD “CTHI T €110 PANS@- aoHAS hi.f
PavAdd %4 4@ O HINAD-:: FPGANVTI® FHIFPET anCO ALM 1IC 77 A9 ALIOC
oo C °%k: ATSN® @-NTI° @-F9° Ao} ovlih::

FPLOVTFDS LUT ANAD ALPT &7 MTT0 TIC AB P7L0G PCATT APLPTT AR AR
ONT oI NITCLE Hood E9°C NEhé ANG H7E 0F AT5F@ mPoLd AL ooPA AL
Eavé. aoMNT  POLSN: PAFPLOTO PLF1E PCAS 9°00-T (doodles) NPT LA
NTLTG PARICC ULF PovAndh AL £79° N“LTT @LI° hANT AL AN ooINK
PUICNTA ARA LITI° FLITao® AILILIRS ML TLNP PARIPC hAN ov&lE oo
ATLILLINTN CTALE 9°U-4- 7T NaoTen Quiub £NLSA- (20128 73)::

M8 hhd.e: @7H 8C W AQP AL C9°TNAT @7 Hhd 25 A 1MMe), 9°0A-17 (577) &7
10 P9I M 909G AT ATLINTNG NAYTIDE O A8 AL AAD-T APPMAT NBLT
ETC A>T ATELLTTO TMEPAT I PTI° g\l PATI°:: 9°070-:9° Quiub ATL2LAT AT8.V
LT 00T PoLNS T N7k hAICCE (consciously) ALLAICG 1@+ (ML hoTu-):
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FlCRT B ML aodaoane 790, AL A 00T “90H7 OO ®LI° TLL710
ANNAD AP
0T AAD:: ... NLLPDPT ALhITAN LL7T (U &7 A>T AAN?

ﬁ nonk: 7007 OC hé AU A°7 hé PmAn-?

Z N\ Ah 710 UL 1IC W8N U NS Alh DE QAD- 9108 P1AE 1La01eN
- PG e a0t TS NC  AAD-:: A9°T aodDpFTG NC 0 6-U-?

ﬁ aoP1e ANEU-AT:: o318 OL W NF ALOONLI®: 40 NC LIPSA::

ALY NECH A28V hAN: AldF@ > PAILE® THF hA®? “INFON BTAN?
AT°AN TLETIN 1T LOFMAA? ATEN ST@? (1R7 577):

MG NPT AFAn PTA@T hSC ATSFLCH TLSP4. PCHAT: Pavenlim-
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Cross-cultural Wisdom in English and Amharic Proverbs
Melakneh Mengistu”

Abstract: Proverbs are integral parts of spoken communication which reflect the national
spirit and the traditional wisdom of a particular country. However, comparative studies of
international proverbs have illuminated that a similar kernel of wisdom could be gleaned
from cross-cultural contexts (Grauberg 1989). To that effect, a comparative analysis of
popular English and Amharic proverbs has been undertaken under 30 thematic categories to
determine their propositional equivalence. The comparative approach thus revealed a
striking degree of thematic intertextuality between the corpus of English and Amharic
proverbs. The bilingual proverbs encapsulate the antiquarian legacies of both cultures
ranging from traditional folk wisdom to philosophical abstractions of didactic-moralistic
nature which transcend racial, temporal and spatial boundaries without prejudice to their
national peculiarities.

Key words: English-Amharic proverbs, paremiology, intertextuality, cross-cultural
wisdom, linguistic determinism and relativity, thematic universals.

An Overview of Paremiology

Folklore is more than a century old although no ultimate agreement has been reached on its
conceptualization. The common idea pervading all folklore is that of traditions transmitted from
generation to generation by word of mouth and preserved in memory According to Maria
Leach:

Folklore is the generic term used to designate the customs,
beliefs, traditions, tales, magical practices, proverbs, songs, etc.;
in short, the accumulated knowledge of a homogeneous
unsophisticated people (Leach 1950: 403).

Folklore is subdivided into subgenres such as material culture, social folk custom, performing
folk arts and folk literature (Dorson 1972:2).

Folk Literature interchangeably used with oral literature could be also collectively defined as,”
those utterances, whether spoken, recited or sung, whose composition and performance exhibit to
an appreciable degree the artistic character of accurate observation, vivid imagination and
ingenious expression (Wandewa and Bukenya 1983:1).

Paremiography and paremiology are sub-disciplines of folk literature dealing with proverb
scholarship.

In contrast to paremiographers, who engage themselves with the collection and classification of
proverbs, the paremiologists address such questions as the definition, form, structure, style,
content, function, meaning, and value of proverbs’ (Mieder et al 2004: XII). Proverbs could be

* Assistant professor, Department of Foreign Languages, Addis Ababa University
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defined from the functional point of view. Thus, many attempts ranging from philosophical
abstractions to cut-and-dry lexicographical assumptions have been applied to define proverbs.
For instance, (Mieder et al 2004: 1; 1996: 597) defines proverbs as °...concise traditional
statements of an apparent truth  with currency among the folk which embody wisdom, morals
and traditional views in a metaphorical and memorable form’.

Dundes also provides a functional definition of proverbs as ‘a traditional saying that sums up a
situation, passes a value judgment on a past matter, or recommends a course of action for the
future (1975:35). Norrick (1985:8) on his part maintains that ‘a proverb is a traditional,
conversational, didactic genre with general meaning, a potential- free conversational turn,
preferably with figurative meaning.” Above all, proverbs fulfil the human need to summarize
experiences and observations into nuggets of wisdom that provide ready-made commentary on
personal relationships and social affairs. There are proverbs for every imaginable context, and
are thus as paradoxical as life itself.

By the same token, Hasan-Rokem, (1990) contends that proverb’... represent ready-made
traditional strategies in oral speech acts from highbrow literature to the mass media.” Thus, the
application of proverbs is boundless and dependent on the contextual situation against which it is
employed, and as broad as human experience itself. Thus, the functional definition of proverbs is
near universal and well established that there is no need for operationalizing it.

When it comes to classification, there seems to be no ultimate authority over the matter that
proverbs are treated under arbitrary categories. Abrahams (1972: 123) that the ‘the study of
proverbs has been severely complicated by the taxonomy of conventional conversational devices
that share various categorizations of proverbs proposed by different scholars. One of these
categorizations is based on figuration according to which proverbs could be categorized into
synecdoche, metaphoric, metonymic, hyperbolic, and paradoxical’ (Honeck 1997:130-35).
Concurrent with these categories are adages, axioms and wisdom literature drawn from the Holy
Bible

Accordingly, the selected corpus of data for this study could be interchangeably referred to as
proverbs, idiomatic expressions, axioms or sayings. Proverbs are thus universal folk genres
which possess a repertoire of formulations used as a rhetorically effective means of transmitting
accumulated knowledge and experience from generation to generation by word of mouth. All the
more, ‘folklore is not an echo of the past but also gives a fascinating sense of continuity with the
present in both pleasure and wisdom (Boswell and Reaver 1962: 11).

Chronologically, proverbs antedate the national literature of any country. Their origin is
untraceable but spring from an unknown source, spread over a country and cross-cultural
boundary. (Marvin 1922: 4). The global spread of proverbs into many parts of the world is
attributed to the agency of geographical explorers, cross-border caravans, travellers, evangelists,
missionaries, migrants, soldiers and the incredible power of mass media. Grauberg (1989: 94)
also argues that since many proverbs are so widely circulated, they are reflections of broad
human experience rather than a single cultural heritage. This is applicable to the origin and
dissemination of both English and Amharic proverbs whose composer are anonymous.

Above all, proverbs fulfil the human need to summarize experiences and observations into
nuggets of wisdom that provide ready-made commentary on personal relationships and social
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affairs. There are proverbs for every imaginable context, and are thus as contradictory as life
itself. By the same token, Hasan-Rokem, (1990) contends that proverb’... represent ready-made
traditional strategies in oral speech acts from highbrow literature to the mass media.” Thus, the
application of proverbs is boundless and dependent on the contextual situation against which it is
employed, and as broad as human experience itself.

Literature Review

Ethiopia is characterized by ethno-linguistic diversity and multi-culturalism that it has been well
styled as un museo di popoli by historians like Conti Rossini (in Trimingham 1952:1). This
presupposes the fact that each ethnic group which populates the country is endowed with many
subgenres of folk literature ranging from legendary stories to proverbial expressions which are
permeated with traditional wit and wisdom.

A host of researchers and scholars have attempted to collect describe, classify, analyse and
publish vernacular proverbs as an academic exercise. For instance, Berhanu (1986) deals with
the social and cultural significance of Kdmbata Proverbs which is one of the nationalities under
the Southern Ethiopia, Nations, Nationalities and Peoples Region (SENNP). Teferi (2000) also
describes the role played by proverbs in the Southern Agaw society which inhabits north western
Ethiopia along with its Amhara neighbours.

The other study is that of Adugna (2015) which deals with gender stereotypes in Amharic
proverbs gathered from Eastern Goggam which underpins the dominance of patriarchal ideology
in the traditional Amhara society. Quite recently, Taddesse (2004), has conducted a critical
survey on the contextual function of Guji-Oromo proverbs in which he attempts to determine the
reflective, corrective and reinforcement dimensions as reflected in the selected proverbs.

Apart from the aforementioned studies, a range of anthologies of proverbs in many vernacular
languages like that of Mahtdma Selasse (1960) have been published.” Similarly, anthologies of
English proverbs have been published by paremiographers like Collins (1965).

However, comparative studies of English and Ambharic proverb are lacking. Given this
background, the present study was designed to determine the cross-cultural congruence between
English and Amharic proverbs.

Methods of Data Collection and Translation

The procedures of data collection and selection are primarily based on document analysis. To
begin with, all accessible English proverbs were randomly listed down from various sources like
Collins (1965) while their Amharic parallels were reconstructed from the store house of memory
apart from cross-reference to Mahtdma Solasse’s anthology of Amharic proverbs (1961:17-149).
Originally,100 hundred English proverbs were collected with their corresponding Ambharic
parallels. This was followed by a careful selection and thematic reorganization of the most
popular bilingual proverbs in currency for space and time.

"1t is worth noting that the list of studies or anthologies on local proverbs is inexhaustible.
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On the other hand, many proverbs which have similar meanings could be discovered across both
languages and applied in the same contexts, but with different form, and diction or idiomatic
expression. Baker (1992: 65) also proposes four strategies for the translation of idioms and fixed
expressions including proverbs. These strategies are using an idiom of similar meaning and form
of source language using an idiom of similar meaning but dissimilar form of source language
idiom, translation by paraphrasing and by adaptation.

Recreating proverbs presupposes mastery of the linguistic and non-linguistic features of both
languages. Mollanazar (2001: 54) asserts that proverbs cannot be translated literally (word-for-
word) and they may sometimes lack natural figurative equivalents in the target language. Thus,
he proposed that some similar proverbs can be found in the two languages with more or less
similar form, diction and meaning.

On the other hand, many proverbs which have similar meanings could be found in both
languages and thus can be applied in the same contexts, but with different form, and diction or
idiomatic expression. Baker (1992: 65) also proposes four strategies for the translation of idioms
and fixed expressions including proverbs. These strategies are using an idiom of similar
meaning and form of source language using an idiom of similar meaning but dissimilar form of
source language idiom, translation by paraphrasing and by adaptation.

In the following section, about 75 Popular English proverbs with their corresponding Amharic
parallels under 30 functional categories are analysed in a comparative perspective. The
presentation of the selected proverbs defied a perfect alphabetical order as the process of tenor
identification is not essentially chronological. On the bases of textual explication and
comparative analysis of proverbs with propositional similarity have been categorized into
conceivable propositions to avoid fragmentation and render them semantic cohesion.

Conceptual Framework

Comparative Literature whose scope ranges from  folklore scholarship to the study of
international literatures is an academic field dealing with degree of influence and originality,
reputation , penetration, and the synthesis of national, regional and universal literatures and
cultural expressions across linguistic and disciplinary boundaries (Wellek and Warren
1962:48)).

This assumption underpins the visibility of thematic crosscurrents among languages and cultures
since language and culture are complementary modes of communication. According to Bassinet
(2002: 22), “No language can exist unless it is steeped in the context of culture nor can any
language exist outside the structure of language”. This organic unity between culture and
language as its mode of expression is reminiscent of Plato’s analogy between flesh and soul
which underpins a horizontal approach to literary studies.

According to the Sapir-Whorfian derivatives of linguistic determinism and relativity (1970),
there are two complementary viewpoints regarding the recreation of SL expression into the target
language which involves bilingualism and biculturalism. The first one is linguistic relativity
which holds that “the world is differently conceived and experienced in different linguistic
communities” (Brown 1970:238). This phenomenon is attributed to structural differences
between two languages which in turn conceptualize and categorize the world differently.
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The second one which derives from the first assumption is linguistic determinism which
proposes that ‘language is related to the psychological differences in our world-views’ (Brown
1970: 238). The ultimate implication of this hypothesis is the futility of translating SLT into
another due to the cultural peculiarity of each language.

The intermediate position between both assumptions is the existence of certain conceptual
universals shared by all languages. Thus, the brain of all humans of all races and linguistic
backgrounds is capable of conceptualizing linguistic data like proverbial idiomatic and figurative
expressions irrespective of spatial or temporal gaps.

In fact, these Proverbs and idiomatic expressions could be either culture-bound or trans-cultural
in their appeal. The present study was thus designed to determine the thematic intertextuality
between selected English and Amharic proverbs against this backdrop.

Presentation and Discussion of Data

English and Amharic are the most widely spoken languages in their respective landscapes. After
all, English which has been adopted as an international medium of communication since the
British colonization of many African and Asian countries is said to be ‘a window on the world if
not the chosen tongue’ (Moore 1969). By the same token, Amharic which became the dominant
language of Ethiopia by the accidents of history (Bender 1983: 48) is widely spoken even outside
Ethiopia.

Irrespective of their longstanding orthographic traditions, English and Amharic abound with a
set of time-honored proverbs and idiomatic expressions which could be culture-bound or cross-
cultural in their appeal. In the following section, about 75 Popular English proverbs with their
corresponding Amharic parallels under 30 functional categories are analyzed in a comparative
perspective.

The selected English and Amharic proverbs have been juxtaposed under 30 thematic categories
for the sake of organizational convenience. Each category is followed by a descriptive
commentary aimed at discovering the underlying cultural congruence or dynamic equivalence
between the selected English and Amharic proverbs.

Medical Advice/Forewarning

An apple a day keeps the doctor away.
Prevention is better than cure.
FP° haoTpP ANPLI° aomybP::

They strongly warn against undesirable consequences ranging from health hazards to socio-
economic insecurity. This is a medical advice to do with the role of proper diet in developing
immunity against disease. By implication guarding against any possible or imminent danger is
far better than seeking a subsequent remedy for any perceivable ailment. Interestingly enough,
this advice is also not culture- bound but cross-cultural in its appeal. A similar overtone of advice
is also featured in the following proverbs which caution against hasty works or premature
decisions or underperformances which are bound to relapse or backslide:
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The farthest way round is the nearest way home.

TO0D- (LAt Tavd( 0§ 10

He who fights and runs away may live to fight another day.
Pridetie (T AL40 AT00T::

Haste makes waste.

LCm Fmet ALCm- L4

eThA AGOO APar::

Thus, a short and direct method of doing a thing which is thought will gain an object quickly or
easily, is less effective than a long and indirect one. It also warns against wastage of time,
energy and resource. By implication, a given project should be accomplished in accordance with
the prescribed timeframe or span of time as required by its complexity or simplicity. The
inefficiency of a hasty project is disapproved by both cultures.

Evolution of phenomena

Rome was not built in a day.
A7 OO ALAAP 1D~
P0 AP0 ATRAN NA°14 &4\

The journey of thousand miles begins with a step.
et OPet 2PAN APET::

This idea underpins the importance of progressive stages through which a person gradually slides
from glory to infamy. It also warns against maximalism in which case the proper channel is
violated in an attempt to achieve something overnight or hit a given target with acceleration.

In the English version, the ideas of ‘building Rome and the journey of thousand miles’ are
comparable to the evolutionary growths of an ‘egg into chicken and the conversion of a cotton
ball into yarn’ through carding and roving ,not overnight. At times, the progression could be
from constructive moves to destructive ones and vice versa depending on its context.

Desperation
Beggars cannot be (must be) no choosers.
At ET AFOAL héd P oo T RIAD-:

When one lacks thrushes, one eats black birds.
LOLSTT (LOM P77 LPAD-(N-::

A drowning man will clutch at a straw.

e 1@ ACTH 2104\

This idea is reminiscent of the choral song in ‘Oedipus the King’ which predicts the self-
inflicted fate of the hero: ‘Call no mortal happy till he carries his happiness to the grave’ which
implies the reversal of fortune in one’s life for one reason or another and as a result of which one
may become desperate or hopeless.

Figuratively, if one is in a weak and dependent position, one cannot lay down or be exacting in
demand or preconditions. In other words, a person in desperate straits will put his hope on or
seize every chance, however slight or improbable, to extricate himself from an immediate danger
or difficulty whatever one’s ethnic background or national identity may be.
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Contagiousness of behavioral disposition

Birds of a feather flock together.

ETGI° aLCL, LMAA::

Evil Communications corrupt good manners.
g OC PPAT 1.8C A¥H7 +9°¢ taeMNT::

These proverbs are embodiments of moral sanction against evil communications. People of
similar characters and tastes associate with one another. In effect, association with bad people
ruins a good person’s morals.

Denial of expectations/disillusionment

Two blacks do not make a white.
AHAI® Add.9° Lm- +Ahav 1@

TOF LAPOT OF APNGETIO:
ncea manm-t OCeh:

nNHIeC $7L 9°7 Lavi-Cam A

(Blacks = bad acts’ white = a virtue) imply the fact that quantitative change is not as radical as
qualitative change. The analogy drawn between two blacks on the one hand, and caring and
caressing, the beauty contest among monkeys, and black traditional attire overturned on the
other, underpin the same morale. In other words, the repetition of an evil act by the same or its
commission by another person does not make it any better but vicious circle. Denial of the
immutability of the inherent nature of character is implied by the replication of a similar black
colour, a host of ugly monkeys and interrelated tactile positioning all of which do not
demonstrate a marked difference but repetition of past mistakes.

The strength of blood bond

Blood is thicker than water.
YA 220 WL av(d, DD

Mt 197 e +BCM ALTMAI::
PHavR: PA 070 T

AUL AAVUL (LE1T TCO ALANCYIP:

In the English version, the organic metaphors, blood and water, imply two diametrically opposed
modes of human relations. The decomposition of meat, one’s rotten finger and the conflict
between donkeys stand for blood thus emphasizing the probability of reconciliation between
relatives who had harboured grudges against each other.

Thus, the bond created by blood relationship is stronger than that forged by other circumstance
such as marriage, friendship, business relations, etc. It also highlights the traditional family
environment whereby relatives care for each other instinctually irrespective of their old wounds.

Opportunistic betrayal

Rats leave a falling house/Rats leave a sinking ship.
A28 K@ (kT ParFn::
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A stuff is quickly found to beat a dog with.
POLP 1L FPAC SOHNTA\::

Give a dog a bad name and hang him.
ANALPT £A0TFT &€ B¢ GF LA A
58 (L.LLE NAC NC LB ::

These expressions are associated with bad luck or the reversal of fortune in one’s life who, in the
good old days, must have been influential and commanded high respect. Once the glorious days
are over, intimate friends, faithful lovers and servants may betray their masters or a cause when
they foresee one’s or its decline. The rats, the stuff with which a dog is beaten and bad name in
the English version symbolize ‘Judas’ who betrayed Jesus three times before cock crow.
Conversely, snatching one’s provision, over- chopping a fallen trunk and the guinea-fowl-
chicken analogy in the Amharic parallel reflect the same degree of opportunistic betrayal.

Ambitiousness vs. Steadfastness

A jack of all trades is master of none.
U-tx A91L07 0L AJ@.m T

It is impossible to gain, benefit from or enjoy two circumstances or conditions that are
inconsistent and incompatible with or opposed to each other. A person who follows much
diversified occupations can never specialize in any and is bound to remain a generalist

Grasp all, lose all.
PEMT ADCE NA SNN:ET AT

It is better to be in possession of a small thing than to have expectations based on something that
is of a greater value and is remote or far-fetched.

A rolling stone gathers no moss.
P20 Ot P, LONPA::

A person who constantly moves and changes from one occupation to another will never gain a
steady position. Thus, ‘all trades a rolling stone and grasping all’ in the English text resonate
with ‘window shopping, a coagulated milk from which curd /butter is made and it could be
contrasted with ; change is the spice of life” whose Amharic parallel is ea+1A0m £CE4.

Obstinacy / lack of good will

None are so blind as those who will not see.
av(d. (LACII® P, AADDIIP CAA::

None are so deaf as those who will not hear.
AD® OFGT (LPOPAT ALATIIP::

You cannot teach old dogs new tricks.
N8 AL @Y TI§A(::

There are no people so difficult to convince or persuade as those, who are obstinately determined
not to listen to or read arguments that are against their convictions. Some people are unreachable
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or unwilling to unlearn old habits and embrace new ideas. They are too dogmatic to change their
practice or attitude. People with such mindset are abundant all over the world.

Hereditary trait/Acquired habit

What is bred in the bone will come out of the flesh.
av(|p PATPL. AGET PATITI::

The leopard cannot change its spot.

HC nAA® emPad::

Habit is second Nature.

A0 AgoX- 0 LAAA:

An acquired habit or tendency in someone’s character becomes so deeply ingrained that it
surfaces out consciously or unconsciously. In other words, what is inherited will not fail to show
itself and cannot be expelled. The ingrained spots of a leopard imply that a person cannot
change his inherited characteristics (spot= stain, blot, and blemish). The proverb is based on a
passage in the Holy Bible, ‘Can the Ethiopian change his skin, or the leopard his spots?’
(Jeremiah 13:23) It is also applicable to acquired habits which are persistent.

Forgiveness/reconciliation

Let bygones be bygones.
It is no use crying over spilt milk.
AMd. NEIPT (L A2N0E-9P::

It is too late to shut the stable- door when the horse is stolen.
o0 2L @ ¢

The propositions of proverbs are identical. One should be concerned with the present or the
future rather than craving for the past. “Bygone- lallafa kaordmot, crying over spilt milk,
yafassasa watat and, to shut the stable door-after the horse is stolen...” gob kahed&- are all
references to past events which cannot be undone however hard one may try to restore them. It
capitalizes on prospects rather than prospects and resonates with other English mottos which
run,” Yesterday is a cancelled check; Today is ready cash; Tomorrow is a promissory note.

Optimism/ Prospect

Every cloud has a silver lining.

AL.L90 ALMAJ®::

The longest day has an end.

7 AONLLAT PAGA:

7 AONLLASE £OTV OCP LHY::

Every dog has his day.

A1 PT PALAI BHEGA::

There are as good fish in the sea as ever came out of it.
ANG (L AASF 2154

In every trouble and difficulty, there is hope or expectation of an improvement over the
seemingly gloomy or dismal circumstances. The expression is used with reference to
surmounting a troublesome experience as optimistically as possible. In this context, clouds are
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followed by brightness, the longest day by sunset, the dogs suffering by moments of joy and
one’s misfortune by a corresponding fortune over time.

Assertiveness /forthrightness

The cobbler should stick to his last.
AL10D 11+ ALOHD- FPA1-f::

One must draw the line somewhere.
SN $79M NANT TR 9oL tE oA ARPCIP:

Call a spade a spade.
AQET T5C (9Pt TILC::

This is a moral sanction or code of conduct prescribed by a conventional society with reference
to deviants from the norm or maladjusted people who cannot live up to the expectations of their
families, communities or societies. By implication, there should be a limit to what one will
endure or allow as right or permissible. But if undesirable acts or behaviors go unabated, they
will be consequential.

Paradoxical Phenomena

The darkest place is under the candlestick.
Lookers- on see most of the game.

2027 hGF Y Mt

Ze ANANE 08 10+

ANNTLT <10 NAD-:

Paradox is said to be an apparently self-contradictory statement which reveals a grain of truth on
closer examination(Melakneh 2003:126). Accordingly, a chief person in an organization/firm
etc., whom one might expect to be more familiar with all the inmost secrets of his company than
anybody else, is often surprisingly, ignorant of what is a matter of public discourse.
Figuratively, for instance, it is applicable to the Nile Basin countries endowed with water
resources but unable to mobilize them and as a consequence of which suffer from periodic
famine and drought. In other words, scarcity in plenty is experienced.

State of deterioration/aggravation

Out of a frying pan on to the fire.
hem- @L TIme-:

This is an idiomatic expression which suggests a slide from a bad situation to a worse situation.
This proverb implies the proposition of escaping one danger only to end up in another danger
which is even worse. The English proverbs employs ‘frying pan and fire’ while its Amharic
parallel draws upon a slide from slippery mud to quagmire both of which underlie a state of
deterioration and aggravation of a perceived crisis.

Contemptuousness
Familiarity breeds contempt.

ANEC 1L 9T P
nNCEC AL IC ATAL L
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£1C 08 21 Ahh 10-:
A prophet is not without honor save in his own country (Mathew, 13:57).
1.2 014 ALNNCI::

The notion of familiarity in English denotes the acquaintance of one with another by locality,
schooling and other modes of affinity or exposure. The Ambharic parallels like © abro mada,
kabro adagoh and yagar log’ are synonymous with familiarity. Thus, the more we know people,
the more likely are we to become fault finders or disrespectful of them . Conversely, we crave
for and appreciate outlandish people or ideas with which we are not familiar. It is a critique of
countries or people who do not recognize their own scientists, prophets, philosophers and
denigrate indigenous knowledge.

Conformism with the status quo

When you are in Rome do as the Romans do.
K194 1 814
O& W81 TP AT

It is advisable, and possibly advantageous, to abide by the customs of the host country or
community when one is out of one’s country/community. Thus when one is in Rome, one is
expected live up to the expectations of the Romans with all its implications. By analogy, the
Ambharic parallel stress that a bird should chirp to the tune of its locality thus cautioning against
deviation from the conventional code of conduct upheld by  society or established by
customary law.

Suspiciousness

A secrete between more than two is no secrete.

heg hoa) A4.&::

TATC POBA OFEE A LLATP::

Walls have ears.

A@~7 9avy P\ 1D~

Lomimd. tarimd.:
An utterance of warning to be careful of what one says as there may be listeners who might
overhear one’s private talk or whisper. This is a very useful warning to the people from all
walks of life as privacy and secrecy are the most important matters in our lives.
But if our secrets are leaked, it’s impossible to control them from spreading like bushfire. Walls
and ‘sfaf’ metaphorically refer to the third party to whom secrets could be leaked to our
disadvantage. Especially, the fox’s warning, ‘believe not anyone unless one is  buried’
forewarns against information leak, and the need for secrecy.

The power of Unity

Many straws may bind an elephant.

Many hands make light (or quick or slight) work.
£C LPNC A0 PAC::

Two heads are better than one



Ethiopian Journal of Languages and Literature Vol. XIV January 2018 89

078 NCE vtk aDt:

Several people working together provide more hands, brains and minds to solve a problem or lift
a heavy weight.This is applicable to physical stamina as well as ideological and psychological
power. Straws are compared to threads while heads and hands represent those who stand united
rather than divided. It is consistent with J.F. Kennedy’s popular motto “United we stand,;
Divided we fall.”The gist of unity is also prevalent in other modes of folk literature like fables
and folktales where animals and abstract ideas are personified.

The influence of alcoholism

In wine is truth.
L 2007 10 POMPA.::

Some people are courageous enough to externalize their suppressed grudges or inhibited
emotions when they're under the influence of alcohol. The assumption is that people speak their
minds when they are drunk in spite of its consequences. It is in the context of angry accusations
and counteraccusations between people who harbor some kind grudges against their mates or
bosses or neighbors. The English ‘wine’ has its Amharic parallel” malt /hop ‘both of which are
ingredients of brewery marking intoxication with alcoholic beverages.

Slip of tongue /Speech mannerism

There is no venom like that of the tongue.
Né 11C ATTE LANEA::

Think twice before you speak once.
PIPAN AT NP, AL OIP::

The most offensive expressions people exchange with one another can hurt more than the
deadliest poison can during an unfriendly interpersonal communication among human beings.
The tongue is metonymically used to refer to the slanderous language used by interactants. The
Amharic ‘molas’ is equivalent to tongue, the literal ‘sprain of tongue’ is similar to offensive
language which may have far reaching psychological consequences on both sides. “Venom’ in
the English expression implies the severity of the psychological wound due to vulgarity of
language. By implication, modesty and politeness in the conduct of interpersonal communication
would foster friendship, socialization and peaceful co-existence not only among homogenous
groups but also between international communities.

Hypocrisy/behavioral flaw

Half the world laughs at the other half.
A% 024 0P E0C TAP::

The pot calls the kettle black

2407 0470 102 DD
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Figuratively, , it is intended to criticize a group of people or countries, a bunch of idiots or fault
finders who accuse others of the same behavioral wrong or moral flaws which they themselves
commit. If a racist country, for instance, condemns another for racial discrimination, the
propaganda ploy boils down to hypocrisy. In fact, the color ‘black’ in this idiom should not be
taken literally.

Injunction/Warning

Do not cross the bridge before you come to it.

A% PAD- (IFhAar SD.A CANTTA::

To put the cart before the horse.

hé.L0 D60

Do not count your chickens before they are hatched.
Om- 160MOT OONTNLD* M. T::

The expression is used as an injunction or warning with reference to a particular project that
there are difficulties to surmount before it can be realized. One should not assume the possession
of something before its conditions are ripe enough. Thus, counting chickens which are non-
existent, crossing the bridge which is far away and to put the cart before the horse are as illogical
and irrational as one who carries a load in his dream and as one who craves for sauce before it is
cooked. Both of them are either ideal dreamers or too impatient to obey the dictates of common
sense or ripening of circumstances.

The Irony of life

The race is neither to the swift nor the battle to the strong.
0A (LA 27205 N$aomy::

These proverbs suggest that the fortunes of men are advanced not by honesty, learning, wisdom
worth, but by chance or by treachery.

The offender never pardons.
BlG (e 1CE & BEPPTA::

They assert that one may manage to commit, a big iniquity without being punished, whereas
another is brought to book for a trivial offence. It also happens the case that some people who
committed the crime or the offense turn out to be the proponents of justice themselves which is
illegal and immoral by all standards.

Oaks fall when reeds stand.
ICTF AAERS POVFET 07 P

This one concept resonates with reversal of fortune that a onetime giant and influential
people(oaks) may fall victims of their juniors, servants or down-trodden classes(reeds)due to the
verdict of history.
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At any rate, they are expression of grievance over the ironic nature of justice, recognition and
success. They strongly appeal to the paradoxical nature of life and human experience where
merit is undermined, justice abused and might is right.

Psychological warfare

The Pen is mightier than the sword.
MC @ Of 9430
AL OGT POL-07 T, 4.LOF  ALIPAND-IO::

This proverb indicates that communication, or in some interpretations, administrative power or
advocacy of an independent press, is much more effective than physical violence. More
specifically, in the context of international or civil wars where propaganda and counter-
propaganda are waged against each other, armed confrontation would be less effective unless it
is backed by the former.

After all, propaganda is capable of psychologically disarming the public and the fighters on the
war front. It seems that the proverb is applied in its prohibitive sense to warn against the far-
reaching consequences of ill-motivated gossip-mongering, hearsay, and groundless rumors. On
the other hand , it also connotes the power of literature to influence the mind of people, which
means ideological conviction is stronger than exertion of physical force

Warning against curiosity/ Inquisitiveness

Ask no questions, and you will be told no lies.
AA 1CAS6 H1& POMA::
EC e Bl FONNT NE-:

It is generally a moral sanction warning against extremism in which case the questioned
activity could be ‘shady' and the expected answer unpleasant and regrettable. In the Ambharic
parallels, it is implied that one who is more skeptic would end in learning the passing away of his
mother. An ambitious fisherman may also end up in trapping a reptile while a chicken digging
the ground might discover a knife -all of which are not pleasant findings.

Perseverance/Sacrifice

The darkest hour is that before dawn.

NALLLON ALMEIP::

Omelets were not made without breaking eggs.
PAOAPHTIT ACET PATP::

In its theological sense, perseverance connotes the notion of continuance in a state of grace to the
end, leading up to eternal salvation. In its secular sense, it promotes the doctrines of determination,
courageousness, patience, commitment and steady persistence in a course of action, a purpose, a
state, etc., especially in spite of difficulties, obstacles, or discouragement. Figuratively, things are
often at their worst, before they get better, or the stage is the prelude to an improvement and thus an

indomitable soul would surmount its problem at the end of the day albeit trials and tribulations.
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Appearance vs. Reality

Fine feathers make fine birds.
0F&9° M. AN LT S°FA::
Don’t judge a book by its cover.
emarmar yg €O ALLATP::

All is not gold that glitters.

299 0-NPCP Uk OCP ALLAIP::

‘Fine feathers make fine birds’ implies that physical appearances are often delusive, and cloak
what is of no value. Ornaments, fine clothes and dresses set off disguise stupidity or a bad
personality. ‘Don’t judge a book by its cover’ is a metaphorical adage warning us against
prejudging somebody or something by its outward physical attributes alone without considering
one’s psychological disposition.

‘All is not gold that glitters’ in its universal usage, implies that appearances is deceptive, and
people or things that sound and look valuable could be worthless on closer observation . Fine
feathers, book cover and glittering in the English version represent appearance rather than
substance. In the Amharic version, one with a head gear, a hairy dog and a shiny jewelry also
symbolize form rather than content. Thus our value judgments should be as critical as possible
rather than impressionistic and shallow.

The healing power of time

Time cures more than a doctor.
Time is the best healer.

LH PAM®- PA £708  LANLA:
Time is for all.

AU-Oe9° LH AAD- (0 Tt ALH)::

The realization of one’s dreams and aspirations depends on the ripening of subjective and
objective conditions. Time is a very significant actor in the context of government changeovers,
one’s achievement, success and failure though it is conceived as an abstract entity. Thus, victory,
healing power and circumstances which induce change are metonymically conditioned by Time.

Wish fulfillment/predestination

If wishes were horses, beggars would ride them.
£3 (chdar P, 0emM T NF 11LAD-:;

Man proposes; God disposes.

A@- PANA ATHC  LAZTIA:

‘If wishes were horses, beggars would ride them’ suggests the futility of day- dreaming instead
of engaging oneself with a pragmatic action which is more productive. In the sense of its
pleasure value, it could be employed to promote encouragement or discouragement depending on
the intended message. ‘Man proposes; God dispose’ reasserts the superiority of Divine will over
the Human will. This is an expression of fatalism dating back to ancient Christian societies
whose success and failure in life was attributed to the will of God rather than their efforts.
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Conclusion

The comparative analysis of selected English and Amharic proverbs revealed spectra of cross-
cultural values ranging from didacticism and philosophical abstractions to moral sanctions.
Philosophical viewpoints such as pessimism and optimism are interlaced with secular elements
or values like contemptuousness, ambitiousness, appearance vs. reality skepticism,
infidelity ,opportunism., and conformism with the status quo, secrecy , the paradoxical nature of
life, ,the thickness of blood bond, contemptuousness, assertiveness , the incredible power of
unity ,the drive for change and the impact of time. Overall, English and Amharic proverbs
partake thematic universals and cross-cultural wit and wisdom irrespective of  linguistic,
cultural, national and racial boundaries.
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The Semantics of Complement Clause Types in Ximt’anat
Andualem Adal Tessema *

Abstract: This paper examines the semantic features of complement clause types in
Ximt’ana. Specifically, it describes, (1) the semantic relationship between the
complement types and their complementizers, (2) the semantics of complement clause
types based on their degree of reduction of information, (3) the manner of syntactic
relation of complements to the matrix clauses in complement relation, and (4) the
grammatical status of the complement predicates, in the language. The necessary data
were collected from the native speakers using the elicitation technique. Then, the data
have been analyzed qualitatively following the functional-typological approach.

In this paper, based on mood distinctions, the indicative and subjunctive complement
clause types are identified. The meaning of the complement clause type in Ximt’ana is
characterized by the choice of complementizer. The complement clause types of
Ximt’ana also differ in their degree of reduction of information. The manner of
syntactic relation of the notional complements to the matrix clause in complement
relation of the language is hypotaxis in which both the main and the complement clause
involve a single assertion, but not paratactic construction in which two separate
assertions are involved with main and complement clauses. Depending on the function
of the complement type, the grammatical status of the indicative and subjunctive
complement predicates are coded as verbs; whereas, the participle complement
predicates are coded as adjectives, and the nominalized complement predicates as
nouns.

Introduction

The objective of this paper is to examine semantic features complement types in Ximt’ana.
Ximt’ana is spoken in Amhara Regional State, in an area called Wag-Ximra which is about
720 kms North East of Addis Ababa. Wag-Ximra is one of the eleven administrative zones
in the Amhara Regional State. According to the information from Amhara Regional
Information Bureau (see Amhara Regional Information Bureau, 2001), Wag-Ximra Zone
covers about 788,486 square kms. Majority of the people (above 90 %) live in the rural
area and their main livelihood is farming. Ximt’ana is mainly spoken in Zik’vala, Sék’vét’a
and Abargalle districts.

According to Appleyard (1984; 2006), Ximt’ana is a member of Central Cushitic (Agew)
language family which itself belongs to Cushitic of the Afro-Asiatic macro-family. The
Agew family includes four interrelated languages, namely, Ximt’aga, Bilen, Awni and
Kemantney. These four languages are again sub-grouped into two branches: Northern and
Southern. The Northern branch includes Bilen which is, spoken in Keren, Eritrea;
Kemantney that is, spoken in Chilga, Gonder and Ximt’ana, which is spoken in Wollo. The
Southern branch includes Awni, that is spoken in Gojjam. Teshome (2007) mentioned that
most of the Ximras (speakers of Ximt’ana) are bilinguals who speak, mainly Amharic and

1 This manuscript is part of the author's MA thesis (Andualem 2010) which is entitled as, “The Description
of Complement Relations in Ximt'ana: Based on Functional-Typological Approach”. It is taken with
modification with respect to the journal format, language editing and assessing some works on the language
which have been done after the completion of the MA thesis.

* A PhD candidate, Department of Linguistics, Addis Ababa University, email: anduad@yahoo.com
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Ximt’ana, or Tigrigna and Ximt’ana. Some of the adults are monolinguals speaking
Ximt’ana, and very few are polyglots who speak Ximt’ana, Amharic and Tigrinya.
According to the 2007 census of Ethiopia, the total number of population of Wag-Ximra
Administrative Zone is 426,038. The report of the Amhara Regional Information Bureau
(2001) shows that, from the total number of the population, 46.84% are Ximt’ana, 50.92%
are Amharic and 2.1% are Tigrinya speakers. Other few people speak other Ethiopian
languages. From the total population, 99.6% are Orthodox Christians, 0.27% are Muslims
and 0.13% are the followers of other religions. According to Appleyard (1987a), Ximt’ana
has four main dialect areas. These are Abargélle: east of Takkaze river and north of the
T’irare river, Zik’vala: east of the Takkéze and south and west of the T’irare, centering on
Zik’vala district, Sak’vat’a: in the region of the town and district of Sak’vét’a, and Simen
(Sihalla): west of the Tékkéze, in the district of Sthalla, and north along the eastern edge of
the Simen massif. This paper focuses on the Sikvit’a dialect which is spoken in Sék’vét’a
distric in which most of the native speakers are found.

Concerning the previous studies of Ximt’ana, there are some published and unpublished
works. Just to see what has been done so far in the language, let me review the published
works of which Appleyard (1984; 1986; 1987a; 1987b; and 2006), Mengistu (1992),
Darmon (2012 and 2014) and Eba (2013) are the accessible ones. The unpublished works
included in this paper are Mengistu (1984 and 1989) and Teshome (2007 and 2015). Of
course, there might be few other works which I could not access for the time being.

Appleyard’s (1984) discusses the Agaw languages from a morphological perspective
focusing on gender, number, and main and subordinate verb inflection.

Appleyard (1986) examines the Agaw radical extension system stating that this feature
occurs in the three of the Agaw languages (Bilin, Xamir (Ximt'ana), and Kemant and Quara)
as suffixes which is the only pattern of verb inflection in the Cushitic suffix-type. Only
Awngi still retains a small number of verbs which show prefixed personal markers, but the
derived stems of these follows the normal suffixing pattern. In the Agaw radical extension
system three basic and underlying suffixes or groups of suffixes can be identified. These
are, those extensions containing a sibilant, the S-type extensions; those containing a
voiceless dental stop or what can be shown to be the regular developments of that, the T-
type extensions; and thirdly, the least common of the three, that extension composed of a
velar nasal, the D-type extension. According to Appleyard (1986), this system of radical
extensions may be reconstructed for the Proto-Agaw. Specifically, in Xamir(Ximt'ana), the
causative radical extension is -(a)s for all stem types; the passive-reflexive radical extension
shows the alternation between t and r within the inflectional paradigm of the stem; the usual
passive radical extension is -(o)s with also a few instance of -ast; and the reciprocal is
marked by the total reduplication of the verb stem plus the passive extension -(a)s; but there
is no trace of the extension -n recorded in Xamir(Ximt'ana).

Appleyard (1987a) presents the phonological description of the language and identified
thirty one consonants and five vowels. According to Appleyard (1987a), the vowel system
of Ximt’ana is simpler than that of any of the other Agaw languages in that it has five vowel
systems as against the seven of Bilen and Kemantney. Besides, Appleyard describes the
nominal system of the language in four broad sections: nouns, adjectives, pronouns, and
numerals. In the second volume, similarly, Appleyard (1987b) describes the verbal system
of Ximt’ana based on the derivation of the verb stem and the inflectional morphology of
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the verb of the language.

Appleyard’s (2006) also indicates that the Agaw languages form a close family that can be
divided into two branches, the North Agaw comprising the Bilin, Xamtanga and Kemant
clusters, and the South Agaw consisting of Awngi. The internal relationship of the Agaw
languages can be established firstly on the basis of shared phonological and morphological
innovation, and is also corroborated by lexical comparison. In a similar manner, Mengistu’s
(1992) discusses that bound possessive forms are attached to the possessed noun in the
language, and argues that these bound forms are clitics by invoking a general property of
clitics; i.e., the property of case absorption.

Darmon (2012:192), firstly, has shown that the language uses types of lexical bases similar
to those found in other Ethiopian languages, and that the light verb of transitive
constructions §- is probably a frozen form of the causative of ‘to say’. Secondly, she
considers the light verb of transitive constructions as a feature of the Ethiopian linguistic
area that Ethio-Semitic borrowed from Cushitic. Finally, she concludes that Northern Agéaw
is likely to have a significant role in the areal diffusion of light verb of transitive
constructions, and suggests that Northern Agaw is possibly the source of light verb of
transitive constructions in the entire branch of Agaw as part of the main Cushitic. Similarly,
Darmon (2014:12-13) presents that the applicative in Xamtanga is based on a biverbal
periphrastic construction, which licenses the expression of an additional beneficiary
participant. The construction involves the converb form of a lexical verb followed by the
valency operator yiw- ‘give’. Based on a comparison of the yiw- ‘give’ periphrasis with
other formally identical verb patterns, it is argued that the ‘give’ periphrasis in Xamtanga
is a complex predicate. This kind of applicative construction with ‘give’ has been
developed only in Xamtanga among the Ethiopian languages so far.

The other work written on Ximt'anga, Eba (2013), describes the verb inflectional features
such as subject agreement categories (person, number and gender), tense, aspect and mood
in the language. According to Eba (2013:107), person, number and gender in surface
structures of the verbs are marked by various bound morphemes/suffixes. With respect to
tense, the language has two tense distinctions: past and non-past (present and future). The
past tense is marked by the morpheme -u while the non-past (present and future) tenses are
marked by one and the same morpheme -42. Ximt'ana has also two grammatical aspects:
perfective and imperfective. Perfective aspect is formed in accordance with the past tense
of the language in which the marker morpheme is -u3 while imperfective aspect is
expressed by using the bound morpheme -kus4 which indicates the action in progress.
Mood® has also two distinct inflectional forms: debitative and potential moods. Debitive
mood focuses on the obligation to do particular action; whereas, potential mood deals with

2 In the data of this paper, the present tense is marked with -dk» as in (2), and the future tense is marked with
-t', -t or -c' as in (6a), (13) and (22a & b) respectively; but not by - which is indicated as non-past (present
and future) tenses in Eba (2013).

3 Both perfective and imperfective aspect in the data of this paper are not formally marked in the affirmative
constructions; whereas in the negative constructions, they are marked with -a and -i as in (2) and (6b)
respectively.

4 An action in progress is marked with -az" in this paper, not by -kus, as seen in (25b).

5 Mood distinctions in Ximt'ana are discussed in this paper widely with respect to the semantics of
complement clause types in the language. Indicative and subjunctive moods are identified, and these can be
seen in detail in this paper.
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ability, potential and permission to perform an action. These classes of mood are marked
by different morphemes for different persons and numbers (Eba 2013:107).

Among the unpublished works, Mengistu (1989) employs the GB Theory to analyze
projection of the head nouns into higher levels and explain the particular relationship
between the head and its complements. Similarly, Teshome (2007) describes the
constituents of determiners in the language and shows their derivations based on the
Minimalist Program. He also briefly describes the noun inflections, articles, pronouns,
genitives and quantifiers of the language. Moreover, the other unpublished work, Teshome
Belay (2015), describes the phonology and the morphology of the language exaustively;
but the description of syntax of the language is a kind of sketch. In the syntax part, Teshome
(2015) describes the word order, structure of noun phrases, interrogatives, comparison
constructions and complex clauses of Ximt'ana. The basic word order in a simple
declarative clause of Ximt'ana is mainly subject-object-verb (SOV); although there is also
object-subject-verb (OSV) word order very rarely. A noun phrase can consist of just a noun
alone, or a head noun with a definite suffix, or a head noun with different adnominal
constituents such as attributive adjectives, demonstratives, numerals, genitives (possessives)
and relative clauses. The order of constituents of the noun phrase follows certain patterns.
In the attributive construction, the left most position of the noun phrase is reserved for a
demonstrative. In the inclusion of multiple attributive modifiers in a noun phrase, the order
of these attributive modifiers is a determiner + a numeral + a relative clause + a head noun,
where the determiner may be either the demonstrative or a genitive NP. Under complex
clauses, conditional clauses, purpose clause, complement clause, converb and cleft
construction have been discussed. In relation to complement clause which is the focus of
this paper, Teshome (2015) describes that a complement clause in Ximt'ana is marked by
the morpheme -ono, but the complement clause is not marked for person, number and
gender. No more is said on complement clause of the language in this work. A complex
clause of the language contains one or more subordinate clauses and a main clause. When
the subordinate and the main clauses occur in a complex clause, the subordinate clause
precedes the main clause.

In general, most of the works reviewed above are focusing on the phonology and
morphology of the language; and hence, there are still various topics to be studied. As a
result, 1 am interested in describing the semantics of complement clause types of the
language.

| examine the semantic relationship between the complement clause types and their
complementizers, and discuss the semantics of complement clause types based on their
degree of reduction of information. | also describe the manner (method) of syntactic
relation of complement clauses to the matrix clauses in complement relation, and present
the grammatical status of the complement predicates of Ximt'ana.

| elicited and recorded data discussed in this paper from the native speakers of the language.
| used elicitation technique as data collection technique. In this technique, | prepared
sentences which show complement relations in a way that the analysis of the data should
be done. | prepared the sentences in Amharic that is the common language for the
researcher and the informants. Then, | collected data one by one and cross-checked with
the informants. After collecting, checking and organizing the data, 1 made a thorough
examination of phonemic transcription, translation and analysis of data. | analyzed the data
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qualitatively by following the Functional-Typological Approach.

Conceptual Framework

In this paper, | employed the functional- typological approach. The functional-typological
approach, according to Cristofaro (2003), is an essentially empiricist approach. Its starting
point is the existence of cross-linguistic variation and aim is to find the patterns underlying
it. The functional-typological approach seeks to account for language structure in terms of
language function, in that, at least certain aspects of language structure depend on, and can
be explained in terms of language function. This is the strongest and most distinctive
explanatory hypothesis of the functional-typological approach (Cristofaro 2003).

In keeping with the functional-typological approach, the notion of complement relation
refers to a dependent clause functions as an argument of a main predicate (Noonan 1985;
and Cristofaro 2003). According to Cristofaro (2003), complement relations link two SoA
(State of Affair) such that one of them (the main clause) entails the other one (the dependent
clause). The assumption that a complement clause functions as an argument of the main
predicate usually implies that this clause is embedded in the main clause as a nominal
constituent of it. The semantic features of complement relations can be identified on the
basis of the predicate coding the main SoA, or complement-taking predicate. In order to
examine complement relations, first, one should know the classes of complement-taking
predicates, Noonan (1985) and Cristofaro (2003), which are listed below.

I. Modales (‘must’, ‘can’, ‘may’, ‘be able’, etc.)

ii. Phasals (‘start’, ‘begin’, ‘continue’, ‘stop’, etc)

iii. Manipulatives (‘order’, ‘make’, ‘persuade’, ‘force’, etc)
iv. Desideratives (‘want’, ‘wish’, ‘hope’, etc)

v. Perception (‘see’, ‘hear’, ‘feel’, ‘watch’, etc)

vi. Knowledge (‘know’, ‘understand’, ‘realize’, etc)

vii. Propositional attitude (‘think’, ‘believe’, ‘suppose’, etc)
viii. Utterance (‘say’, ‘tell’, ‘report’, ‘promise’, etc)

These predicate classes involve different complement relation types between main and
dependent SoA (Noonan (1985) and Cristofaro (2003)); and hence the semantic features of
the complement types in Ximt'ana have been examined based on these predicate classes in
this study.

The Semantics of Complement Clause Types in Ximt'ana

According to Noonan (1985), complementation is basically a matter of relating a particular
complement type to a particular complement-taking predicate. The reason for this relation
is the semantic relation between predicate and complement that is inherent in the meaning
of the complement-taking predicate (CTP) and in the morphology and syntax of the
complement type. “Factors that can affect the semantic potential of a complement type are
inherent modality, such as mood distinctions; degree of reduction of information, choice of
complementizer, method of syntactic relation to the matrix clause: subordination versus
parataxis, and grammatical status of the notional predicate: verb, noun (in nominalized
complements), adjective (in participial complements)” Noonan (1985:91). Based on these
factors, the complement types of Ximt’ana are the following.
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Mood Distinctions

The term mood refers to a grammatical category, while modality refers to a semantic
category. The two are related in that mood categories can usually be viewed as
grammaticalizations of modalities (Noonan, 1985). There are three sorts of complement
dependencies. These are time reference dependency, truth value dependency and discourse
dependency, which are illustrated below separately.

Time Reference Dependency

“A complement has dependent or determined time reference (DTR) if its time reference is
a necessary consequence of the meaning of the CTP)” (Noonan 1985:92). Time-reference
dependency is the most basic of these dependencies, and the property of DTR is almost
always included in the modalities represented by the subjunctive (Noonan 1985). In
Ximt'ana, as illustrated from (1) - (3) below, the complements, (underlined in the examples),
have DTR and typically refer to a future world state relative to the time reference of the
CTPs (i.e. the verbs of the main clauses). This means, the complements have only a future
time reference with respect to the time reference of the CTPs azz— ‘order’, timz— ‘want’,
bann- ‘need’, which are the main verbs in the complex sentences. Here, there is no future
tense marker on the complement verbs but it is inferred from the time reference of the CTPs.
Complements are dependent on the CTPs of the main clauses in their time reference;
however, both of them are marked for their subject arguments. The same is true for the
CTPs such as t’'u$— ‘must’, ¢il- ‘can’6 and ak’d— ‘plan’. But in (4) and (5) below, the
complements have a past time reference of the CTPs azz— ‘order’ and timz— ‘want’, and
thus are ruled out as follows:

1) yan pir tar-r-ans azz—g—u-n
I she come-3FSG-COMP  order—-1SG-PAST-1’
‘T ordered her to come.’

2) yan nir tar-a-y-r—éni timz—g—ak*—n
| she come-IMPRF-NEG-3FSG-COMP  want-1SG-PRES-1
‘I want her not to come.’

3) pay vyan ift fit’—g—ans bann—in—-akv
they | there go-1SG-COMP need-3PL-PRES
‘They need me to go there.’

& Modal predicates like t’u$— ‘must’ and ¢il- ‘can’ have complements with DTR. That means, complements
to these modals refer to either future events or states relative to the time reference of the CTP (modal
predicate). We can see one example in (13). The modal predicates can be marked for tense and person in
Ximt'ana. For more illustrations, see Andualem (2010).

7 1 refers to first person singular and plural pronouns which are marked by —({)n. The morpheme can be —n
after a vowel as in (1 & 2) or —n after a consonant as in (4 & 5). Here, the vowel i can be considered as
epenthetic vowel; because the labiovelar consonant & is pronounced as two consonants and hence the
epenthetic ¢ comes before the third consonant n. The two first person pronouns are marked separately
immediately after the verb roots, in that the singular is by @ as in (1) and (2), and the plural is by —n as in
(27a).



Ethiopian Journal of Languages and Literature Vo. XIV January 2018 101

4) *yan npir tigra tat-r—ans azz—g—ak“—in
I she vyesterday come—-3FSG-COMP order-1SG-PRES-1
‘I order her to come yesterday.’
5) *yan npir tigra tar—-a —-y—r—ini tdmz—g—ak*—in
I she vyesterday come—IMPERF-NEG-3FSG-COMP want 1SG-PRES-1

‘I want her not to come yesterday.’

As provided above, CTPs that represent commands, requests, intentions, desires,
expressions of necessity, ability, and obligation are among those whose complements have
DTR. On the other hand, complements, in many CTPs, have Independent Time Reference
(ITR). Complements with ITR include those that assert, report, and comment on as
background, or make truth-value judgments about their complements, as illustrated in (6).
The complements are indicated with underline hereafter to make the illustration more clear.

6)a. yan misdnd tar-t’-u ag—-anaw—d k> an—g—ak»—in
I Misdana come-FUT-3MSG AUX-NZR-DEF like-1SG-PRES-1
‘T like that Misana will come.

b. yan misind tar—i-y—aw ag—-anaw—d k> an—g—ak»—in
I Misini come-PERF-NEG-3MSG  AUX-NZR-DEF like-1SG-PRES-1
‘I like that Misdna did not come.’

As we see the examples in (6), the time reference of the complement is not bound by the
time reference of the CTP and such complements are indicative in their mood. For instance
in (6a), the time reference of the complement, miséana tart’u agdanawd ‘that Misana will
come’ is in the future relative to the time reference of the main clause, yén ... k’anak“in ‘I
like...”. For the same time reference of this main clause, the time reference of the
complement, in (6b), miséna tariyaw aganawd ‘that Misana did not come’, is in the past.
This means that the time reference of the complements is independent of the time reference
of the CTPs of the main clauses.

Truth Value (Epistemic) Dependency

Noonan (1985:92) states, ‘A complement is truth-value dependent if the complement
construction containing it involves an explicit qualification of commitment to the truth of
the proposition embedded in the complement’’. According to Noonan (1985), truth value
dependent complements are those whose CTP expresses a kind of propositional attitude
toward the truth of the complement, for example CTPs such as think, believe, doubt, deny
and be possible in English. Complements to such predicates have ITR. A much more
situation is for languages to distinguish between positive propositional attitudes and
negative or dubitative propositional attitudes. The complements with positive propositional
attitudes or with assertions and reports of assertions are indicative and the negative or
dubitative propositional attitudes with DTR complements are subjunctive, in their moods.
These are described in the following subsections.

a. Indicative Complement clauses
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The indicative complements are associated with the CTPs such as diq*— ‘speak/tell’, hasb—
‘think’, k’asdw yadn ‘it is good’, wads— ‘hear’, y+ ‘say’, k’an— ‘like’, etc. which express
positive propositional attitudes or assertions and reports of assertions. Let us see the
examples below:

7) yan misdnd tar—t’-u ag-—og —arjd dig»—@ —u —n

I Misind come-FUT-3MSG AUX-3MSG-COMP  speak-1SG-PAST-1
‘I spoke that Misani will come.’

8) mnang kit zilag-t—ir-g ag-r-g—ana hasb—g—akv
he you tire-FUT-2-2SG AUX-2-2SG-COMP  think—-3MSG-PRES
‘He thinks that you will tire.’

9) kit it Cin—ar ag—-anaw—d k’asaw yén
you me meet-2SG AUX-NZR-DEF good be
‘It is good that you met me.’

In all the examples from (7 - 9) above, the complements are indicative; and they can be
distinguished with their realis modality. Because, realis modality is associated with
complements whose properties are asserted as a fact or commented on as a factual or actual
event or state. For instance, in (7), the message in the complement misaiatart’u agana ‘that
misana will come’ is presented as fact with the CTP diq™— ‘speak’. The same is true with
the CTPs such as hasb— 'think', k’4sdw yén 'it is good', was— ‘hear’, yi— ‘say’, k’an— ‘like’,
etc which express positive propositional attitudes or assertions and reports of assertions.

b. Subjunctive Complement clauses

Subjunctive complement clauses are associated with CTPs having negative or dubitative
propositional attitudes and DTR contexts such as requests, commands, intentions, desires,
etc., as illustrated below.

10) yan pip  tar-t’-u ag—g—ana t’artirS—g—ak"—in

| he come-FUT-3MSG AUX-3MS-COMP doubt-1SG-PRES-1
‘I doubt that he will come.’

11)  vyan nén tar—t’—u ag—9g —édni amn—a—k’ar-g—m
I he come-FUT-3MSG AUX-3MSG-COMP  believe-IMPRF-NEG-1SG-FNTZR
‘I do not believe that he will come.’

12) yan pipg  tdr—g-ans azz—g-u-n
| he come-3MSG-COMP order-1SG-PAST-1
‘I ordered him to come.’

13)  yan gal-g—c’—4 cél-g—ak“—in
| see-FUT-1SG-COMP can-1SG-PRES-1
‘I can see.’
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All the complements in the above sentences from (10) — (13) have irrealis modality since
they do not imply that their SOA is presented as factual event or state. For instance in (13),
galc’d ‘I to see’ is not asserted as actual event, and hence it has irrealis modality which
comes directly from the semantic feature of CTP cil- ‘can’. The same is true for the CTPs
such as t’artirS— ‘doubt’, amnak’ar— 'do not believe', timz— ‘want’, gawt’— ‘fear’, azz—
‘order’ , bannizdw yar ‘It is necessary’, and hasb— ‘think’.

Discourse Dependency

“A complement is discourse dependent if the proposition it contains constitutes part of the
common ground or background to a discourse’” Noonan (1985:98). Based on discourse
dependency, there are two types of complements in Ximt'ana. These are non-assertive
complements which are discourse-dependent subjunctive complements, and assertive
complements which are not discourse-dependent, also called indicative complements. Let
us illustrate them separately in the following subsections:

Non-assertive Complement clauses

A non-assertive complement contains a proposition which constitutes a common ground
for the speaker and hearers, and hence it doesn’t encode new information. Such
complements have roles for presenting background facts, negative propositional attitudes,
hypothesis, commands, requests, intentions, or desires, as illustrated with the following
examples.

14) yan kit inn  tar-a-y-r-ar ag—anaw—d tak’ awms—g—akv—in
I you here come-IMPRF-NEG-2-2SG AUX-NZR-DEF deny-1SG-PRES-1
‘I deny that you don’t come here.’
15) yan t’amtaw kit t’az—g—u y—a hasb—&—k’ar—g-m
I  Tamtiw you hit-3MSG-PAST say—1SG think—IMPRF-NEG-1SG-FNTLR
‘I don’t think that Tamtdw hit you.’
16) yan pay tdr-p—ans tamz—g—4k"—n
|  they come-3PL-COMP want-1SG-PRES-1
‘I want them to come.’
17) yangay tir—p—ans azz—g—ak“—n
|  they come-3PL-COMP order-1SG-PRES-1
‘I order them to come.’

The complements in the above examples are non-assertive. For instance, in (17), the
complement nay tdrnans ‘they to come’ is non-assertive in that it doesn’t give discourse
independent information. Rather it encodes discourse dependent given request through the
CTP azz- ‘order’, which the hearers know the information in the complement. Therefore,
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the function of the complements from (14) — (17) is to comment on the discourse dependent
information, but not to assert new information.

Assertive Complements

Assertive complements are not discourse dependent. This means, the proposition of these
complements is not part of the common ground for the participants in the discourse, or the
hearers do not know the information in such complements. Let us see the examples from
(18) — (219):

18) kiros ki-gis ginzib yiw—anaw—-d k’an—g—akv—in

Kiros your-DAT  money give—NZR-DEF like—-1SG-PRES-1
‘I like it that Kiros gave money to you.’

19) kiros nin bdar-t’-u ag—g—ani Yi—Qis digv—g-u
Kiros he leave-FUT-3MSG AUX-3MSG-COMP my-DAT tell-3MSG-PAST
‘Kiros told me that he will leave.’

The complements in the above sentences are assertive. For instance in (19), the complement
nén bart’u aqind ‘that he will leave’ is assertive since the information in it is new for the
hearer, and the same is true for other complements with the CTPs like hasb— ‘think’, y—
‘say’, k’an— ‘like’, dig®— ‘tell’, etc. which express assertion, report of assertion and positive
propositional attitude.

Degree of Reduction of Information

According to Noonan (1985:100), “There is a general principle in complementation that
information tends neither to be repeated nor lost’’. Based on this principle, reduced
complements are typically associated with predicates whose complements have DTR, and
are likely to lack tense distinctions. Such complements for instance, in English, are
associated with infinitives which are frequently restricted to DTR contexts since their use
elsewhere would result in information loss. In Ximt’ana , such reduced complements
associate with DTR contexts, such as commands, requests, intentions, desires, etc are
subjunctives, not infinitives, since they have at least person agreement distinctions in most
cases in both their affirmative and negative forms and aspect distinctions in their negative
forms, as seen in (20) and (21) below. However, they are reduced in their tense distinctions
in most cases in both affirmative and negative constructions. The complements with the
CPTs such as amnis— ‘convince’, dimz— ‘want’, and wisn— ‘decide’ are also reduced in
their tense distinictions in the language. The reason why is the tense information reduced
is that the time reference of complements is already determined by the time reference of
the CTPs. And hence, the time referenece of complements becomes in the future time with
respect to the time point of the act of command, request, intention or desire. Thus, the
information will not be repeated nor lost, as in (20) and (21).

20) kiros mnay Sila ziy—n-ans damz—g—akv
Kiros they beer drink—3PL-COMP want-3MSG-PRES
‘Kiros wants them to drink beer.’
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21) Kkiros npay pin-tigvd fir-a—y-n—éni azz-g-u
Kiros they house-GOAL go-IMPRF-NEG-3PL-COMP order-3MSG-PAST
‘Kiros ordered them not to go to house.’

However, in the context of desire or intention for oneself, the complements display their
future time reference. In other words, when the main and complement predicates share the
same subject, the subjunctive complements are expressed with future tense marker and the
complementizer also changes at the same time. This also shows that the degree of reduction
even among the subjunctive complements varies, as illustrated in (22a & b).

22)a. nay sila  ziy-t-ng-4a damz—g—-akv
they beer drink—-FUT-3PL-COMP want-3PL-PRES
‘They want to drink beer.’

22) b. npir  k“ird xVa—t-t-4 wisn—-¢
she food eat-FUT-3FSG-COMP decide-PAST-3FSG
‘She decided to eat food.’

On the other hand, indicative complements are normally excluded from DTR contexts since
they are typically coded for tense, and therefore, the expression of tense in such cases is
redundant. In Ximt’ana, indicative complements are coded for tense, for examples, in their
future use with the marker —t’/—t, as in (23a); in their remote past use with the past auxiliary
verb win— ‘was/had’, as in (23b); and in their present use with the present auxiliary verb
aq— ‘AUX’, as in (24a). However, indicative complements are reduced for tense only in
their simple past use, as in (24b). These all show that the degree of reduction of information
in indicative complement type is lower than in that of the subjunctive type, and this can
affect the semantic potential of the complement types in Ximt’ana.

23)a. nay nag tar-t’-u ag—g—ana arq—in—akv
they he come-FUT-3MSG  AUX-3MSG-COMP know—3PL-PRES
23)b. nay nag tir-g win-g-ana arq—in—akv
they he come-3MSG AUX-3MSG-COMP know—3PL-PRES
‘They know that he will come.’
24)a. yan kit ginzib—d Sig“— —g —an™ ag-r—g—ana
I you money-DEF steal-2-2SG-PROG AUX-2 -2SG-COMP

amn—g—akv—n
believe-1SG —PRES-1
‘I believe that you are stealing the money.’

24)b. yan kit ginzib—d Sig“——g—ani amn—g—akv—in
I you money-DEF steal-2-2SG-COMP believe-1SG-PRES-1
‘I believe that you stole the money.’
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Choice of Complementizer

Noonan (1985) defines complementizers as complement types often have associated with
them a word, particle, clitic, or affix whose function is to identify the entity as a
complement. Such forms are known as complementizers. In Ximt’anpa, all the
complementizers, as illustrated below, are bound forms as opposed to independent words.
Specifically, bound forms are either clitics or affixes. From these two forms, the
complementizers in Ximt’ana are affixes. This is because; clitics can exhibit a low degree
of selection with respect to their hosts, while affixes exhibit a high degree of selection
(Mengistu 1992). This means, distributionally, clitics can attach to a wide range of words
of different categories, but affixes are quite restricted to a particular category. In Ximt’ana,
complementizers attach themselves only to the verb category, and the semantic potential of
a complement type is affected by its choice of complementizer. Now, I illustrate the
complement types with their choice of complementizer in the language, and observe the
semantic effect of complementizers on the complement type to which it is attached.

Indicative (—dnd) Complement clause

Formally, indicative complement clause most closely resembles declarative main clauses;
i.e., its syntactic relation of subject to predicate and range of inflectional categories are the
same as main clause (Noonan 1985). In Ximt’ana, as shown in the data (25) below,
syntactically the predicates in the complements agree with the subjects in person, number
and gender. Moreover, the predicates in indicative complements can be expressed with
future tense as in (25d), present tense and progressive aspect as in (25b), imperfective and
perfective aspects in their negative forms as in (25c) and (25e), and with no tense or aspect
marker in their affirmative perfective use as in (25a). Therefore, the indicative (—dna)
complements in Ximt’ana are nearly identical to declarative main clauses except they are
not marked with the simple past tense markers, as seen in (25a). Let us see the examples
here:

25)a. yan kit  pit-gis ginzib  yiw-r—in—éna arg—g—akv—in
I you him-DAT money  give—2-2PL-COMP  know-1SG-PRES-1
‘I know that you gave money to him.

b. nir yan  bicari—d Kil-g—an" ag—g—ana
she I glass—DEF break-1SG-PROG AUX-1SG-COMP
gimt—-¢

guess—PAST-3FSG
‘She guessed that | am breaking the glass.’

Cc. yan pir  zaf-d k’ab—i—y-r-dna arg—g—akv—in
I she tree-DEF  cut-PERF-NEG-3FSG-COMP  know-1SG-PRES-1
‘I know that she did not cut the tree.’

d.  vyan nay zif-d k’ab—t—k’v ag—o—ina arg—g—akv—in
I they tree-DEF cut-FUT-3PL AUX-3PL-COMP  know-1SG-PRES-1
‘I know that they will cut the tree.’

e. yan nay zif-d k’ab—a-y-ak’v ag-a-dna
I they tree-DEF cut-IMPRF-NEG-3PL AUX-3PL-COMP
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arg—g—akv—in
know-1SG-PRES-1
‘I know that they do not / will not cut the tree.’

Semantically, when the complements are associated with the complementizer —éné, they
become indicative and have realis modality which is associated with complements whose
propositions are asserted as facts or commented on as factual or actual events or states.

Subjunctive Complement clauses

“Non-indicative sentence like complement type can be referred to by the semantically
neutral term subjunctive. For a particular language, a term with more semantic content such
as, a term with more semantic content such as optative, irrealis, potential, etc. might be
more appropriate’> Noonan (1985:51). This means that the indicative and subjunctive
verbal forms differ in mood. The subjunctive complements have a future time reference
relative to the time reference of the CTP and irrealis modality which comes directly from
the CTPs that represent commands, requests, intentions, desires, and conditions. These
complement types, in Ximt’ana, are associated with the complementizers —ans, —4, —S, or —
an based on the semantic features of the subjunctive complements as illustrated below
separately:

—ans Complement clauses

Complement clauses associated with the complementizer —ans can be said as —ans
complement clauses, as illustrated below:

26)a. nay npdn ginzibd sin“—g—ans asgadid-z—u—
They he money-DEF steal-3MSG-COMP  force-CAUS-PAST-3PL
‘They forced him to steal the money.’

b. nan pir bat-r-ans azz—g-u
he she leave-3FSG-COMP order-3MSG-PAST
‘He ordered her to leave.’

C. mpay yin ift fir-n—ans tdmz —g —4-kv
they we there go—-1PL-COMP want-3PL-PRES
‘They want us to go there.’

d. yan pinp pit bar-a-y—g—éna wagr—g—u-n
I he him leave-IMPRF-NEG-3MSG-COMP  ask-1SG-PAST-1
‘I asked him not to leave.’

As we see the examples in (26), the complementizer —ans is used only in the affirmative
subjunctive complements, as in (26a, b & ¢). When the complements with —ans change to
negative, the complementizer becomes —in4, as in (26d). If we see the CTPs, such as, waqr—
‘ask’ in (26d), timz— ‘want’ in (26¢), azz— ‘order’ in (26b) and asgddidz— ‘cause to force’
in (26a), the complementizer —ans is associated with complements to which the meaning
of commands, requests, intentions, desires or manipulatives is attached.
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—a Complement clauses

Complement clauses associated with the complementizer —4 can be said as —4 complement
clauses, as illustrated in (27).

27)a. yin it fir-g—n—4 tamz—in—4k»—in
we  there go-FUT-1PL-COMP want-1PL-PRES-1
‘We want to go there.’

b. nay nir-gis dabdabi  s’af-t—in—4 hasb—u-n
they her—DAT letter write—FUT-3PL-COMP  think—PAST-3PL
‘They though to write a letter to her.’

C. yin itt fir-a—y—n-dni timz—in —akv— in
we  there go—-IMPRF-NEG-1PL-COMP  want-1PL-PRES-1
‘We want not to go there.’

Complements which are associated with the complementizer —4, like —ans, are also used
only in affirmative complements. When —4 complements change to negative forms, the
complementizer becomes —én4, as in (27¢). Unlike —ans, the contexts for —4 complements
are limited to the intentions of one-self to do some actions. In other words, the -4
complements cannot be associated with CTPs expressing commands, requests or
manipulations like —ans complements. The —ans complements do not share the same
participant with the main clauses; whereas, the —4 complements are only used in the context
of sharing participant. Therefore, the choice of complementizer differs according to the
semantic features of the complement relation types.

—8§ and —an Complement clauses

Complement clauses associated with the complementizer —§ can be said as —§ complement
clauses, and complements associated with the complementizer —an can also be said as —an
complement clauses. Both —§ and —an complementizers in Ximt’ana are equivalent to the
‘if” complementizer in English, as illustrated below:

28)a. yan nin biar-g-§ xazn—g—akv—in
I he leave-3MSG-COMP regret-1SG-PRES-1
‘I regret if he leaves.’

b. yan nay jim-a-y-dk’v ag-n—is xazn—g—-akv—in
I they sing—-IMPRF-NEG-3PL  AUX-3PL-COMP  regret-1SG-1
‘I regret if they do not sing.’

29)a. yan nay tidr-g-an amn-g —i¢’—4
I they come-3PL-COMP  believe-FUT-1SG-COMP
win-i—g —k’ar-m
AUX-PERF-NEG-1SG-FNTZR
‘I was not about to believe if they had come.’

b. yan nay jim-a-y-dk’v ag-n—an
I they sing—-IMPRF-NEG-3PL AUX-3PL-COMP
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Xazn—g—ak»—in
regret-1SG-PRES-1
‘I was about to regret if they had not sung.’

The —§ and —an complement clauses are associated with non-factual or irreal modality as
we see —S in (28) and —an in (29). Both —§ and —an are used as complementizers where the
usual positive implications associated with a given CTP are not meant to hold. In other
words, the CTPs here express a negative propositional attitude amounting to a denial of the
proposition embedded in their complements, as in all the examples in (28) and (29) above.
Otherwise, —§ and —an function as adverbial connectives in conditional clauses of the
language. The difference between the complements with —§ and —an is the possibility of the
occurrence of their event or state. This means that — is associated with the possible event
or state, while —an with the impossible event or state of a given complement. Of course,
like other subjunctive complement clauses, the —§ and —an complements characterized with
irreal modality.

Participle Complement clauses (with no Complementizer)

Participles are adjectival or adverbial forms of the verbs (Noonan 1985). In
complementation, participles are not the heads of complements, but rather they modify
some nouns which function as the head. In Ximt'ana, participles, in complementation,
function as attributive adjectives. The only place in complement systems where regularly
found is in complements to immediate perception predicates, as shown below in (30a and
b). Here, the object of the immediate perception predicate is head, and the participle is
qualifying the head. This complement type, however, does not have complementizer in the
language. Let us see the data below:

30)a. yan pdn jim-g—anpv WAC —g—U-n
I he sing-3MSG-PROG hear-1SG-PAST-1
‘I heard him singing.’
b. yan npdn cibris—o gal-g—u-n
I he stop-3MSG see—1SG-PAST-1

‘I saw him stopped.’

As we can see the data, the verb form jiman“ ‘singing’ in (30a) is the present participle
form of the verb jim— ‘sing’, while the verb form cibris ‘having stopped’ in (30b) is the
past participle of the verb cibris— ‘stop’ in the complement. Semantically, participle
complements are particularly associated with perception predicates which refer to the way
an experiencer perceives the occurrence of events embedded in the complements.

Nominalized Complement clauses (with no Complementizer)

““‘Nominalized complements are predications with the internal structure of noun phrases.
The predicate becomes nominalized, assuming the form of a verbal noun, and takes over
the role of head noun of the noun phrase’” Noonan (1985:60). Based on this definition,
Ximt’ana has the nominalized complement type with no complementizer, as illustrated
below:
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3l)a. vyan ijir-dyi-t askis—anaw Kirm—g—dk»—in
I man-DEF-ACC watch—-NZR start—-1SG-PRES-1
‘I start watching to man.’

b. yan mi x»—anaw-d cibrs—g—-u-n
I injéra eat-NZR-DEF stop—1SG-PAST-1
‘I stopped eating injara(Amh.).’

The nominalized complements in (31) are the arguments of the main predicates. The form
—anaw is not complementizer, rather, it is the derivational affix which can derive verbal
nouns from the verb category. Because, nominalized predicate may occur with articles,
case markers, adpositions, and in some cases may even be pluralized. For instance, in (31b),
the nominalized predicate occurs with the definite article —d. Moreover, other derivational
affixes such as causative as in (32a) and passivizer as in (32b) can occur with it.

32)a. yan qal-st-anaw timz—g—&k*—in
I see-PASS-NZR want-1SG-PRES-1
‘I want to be seen.’

b. yan gizin—d gal-s—éanaw tdmz—g—ak"—in
I dog-DEF see-CAUS-NZR want-1SG-PRES-1
‘I want to show the dog.’

In general, the choice of complementizer, in Ximt’ana, differs according to the type of
complement clauses. The indicative complement clauses are associated with —ana; while
the subujunctive complements are associated with —ans, —4, —§, and —an complementizers.
The subjunctive complement clauses with —ans and —a will have —&nd complementizer in
their negative forms. However, the participle and nominalized complements have no
complementizers in Ximt’ana. Therefore, depending on the choice of complementizer, a
complement type can have different semantic effect. The complementizers in Ximt’ana,
are not only the neutral markers of a complement type but also they bring their own
meaning with the complement associated with them.

Manner of Syntactic Relation to the Matrix

““‘Notional complements may be rendered (1) as subordinate clauses or (2) as verb phrases
in paratactic constructions, in which case they are syntactically on a par with the clause
containing the CTP’” (Noonan, 1985:106). This syntactic difference can be exploited to
create semantic contrasts between paratactic and subordinate complement types. The
semantic difference, then, between parataxis and hypotaxis (subordination) in
complementation involves the number of assertions the construction contains; each clause
in the paratactic construction is a separate assertion, whereas in hypotaxis there is a single
assertion involving both CTP and complement.

In Ximt’ana, as we have seen the examples so far, the manner of syntactic relation of the
national complements to the matrix (main clause) is hypotaxsis (subordination). Even in
causative and immediate perception contexts in which paratactic complements typically
occur, a complement is syntactically subordinate to the matrix, and semantically, the
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complement together with a given CTP involves a single assertion, as shown in (33).

33)a. yan ijir-dya-t sib  s’ab-g-anp™ gal-g—u—n
I man-DEF- work do-3MSG-PROG see-1SG-PAST-1
ACC
‘I saw the man doing work.’
b. vyan ijir-dyi+t sib s’ab—g—g-ans
I man-DEF-ACC work do-IMPRF-3MSG-COMP

amn—is—g—-u-n

believe—-CAUS-1SG-PAST-1

‘I persuaded the man to do work.’
As we see the examples, the complement ijirdyét séb s’aban™ with the perception predicate
gal- ‘see’ in (33a) and the complement ijirdyit sab s’abans with the causative predicate
amnis— ‘persuade’ in (33b) cannot stand as a separate independent clause and cannot be a
separate assertion by themselves, i.e., they are dependent and together with the matrix
clause give a single assertion.

Grammatical Status of the Complement Predicate

The function of the complement type in complementation determines the grammatical
status of the complement predicates as verb, noun or adjective. According to Noonan
(1985), since complement predicates are coded as verbs in the great majority of cases,
coding predicates as verbs can be viewed as the unmarked case; and indeed, there are
languages which allow this as the only possibility for coding predicates. On the other hand,
the complement predicates coded as nouns or adjectives are the marked cases, noting that
these forms always coexist in complement systems with predicates coded as verbs.

In Ximt’ana, shown in the complement types in section (3.3), the indicative complement
predicates and the subjunctive complement predicates are coded as verbs; whereas the
participle complement predicates are coded as adjectives and the nominalized complement
predicates as nouns. Additionally, we can illustrate them with the examples in (34, 35, 36
& 37) below:

Indicative and Subjunctive Complement Predicates as Verbs

As we see the examples in (34), the indicative complement predicate anbibrana ‘that she
read’ in (34c¢) and, the subjunctive complement predicates such as dibt’d ‘he to close’ in
(34a), argaw agas ‘if he knows in (34b) and anbibrans ‘she to read’ in (34d) are coded or
function as verbs.

34)a. itara—d bira—d dib—t’—g—4 aj—o—u
boy— door-DEF  close-FUT— remember-3MSG—
DEF 3MSG-COMP PAST
‘The boy remembered to close the door.’
b. vyan adaru t’amtaw—t arq—aw ag—g—as
I Adaru Tamtaw—ACC know-3MSG  AUX-3MSG-COMP

arg—a—g-k’ar—-m
know—-IMPRF-NEG-1SG —-FNTZR
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‘I do not know if Adaru knows Tamtaw.’

C. yan més’af—d anbib—r—éni arq—eg—dk»—in
| book-DEF  read-3FSG-COMP know—1SG-PRES-1
‘I know that she read the book.’

d. nan nir—gis més’af—d anbib—r—ans diqv—g-u
he her-DAT book-DEF read-3FSG-ans tell-3MSG-PAST

‘He told her to read the book.’

Complement Predicates as Nouns

Nominalizations can be divided into two types: nominalized propositions and activity or
state nominalizations. Nominalized propositions are used by speakers to refer to
information given previously in a discourse or taken as background to a discourse and, of
course, do not in themselves constitute assertions. Activity or state nominalizations are
used to refer to kinds of activities or states, not to specific events constituting background
information (Noonan 1985). In Ximt’ana, these two types of nominalizations are observed
as illustrated below in (35) & 36).

I. Nominalized Propositions
35) a. adaru-tu Kiros—dya—t t’az—dnaw yit xazn—is—@ —u
Adaru-POSS Kiros—-DEF-ACC hit-NZR me be.sad-CAUS-3MSG-PAST
‘Adiru’s hitting Kiros caused me sad.’
b. kiw sila ziy—anaw—d s’iW—r—g—ans s’ab—g —u
your local.beer drink-NZR-DEF sick—2-2SG-COMP make-3MSG-PAST
“Your drinking local beer made you sick.’
I1. Activity or state nominalization
36) a. bilta  k’iw-dnaw adaru—t imt’in—z—ak>
rabbit kill-NZR  Adaru-ACC be.happy—CAUS-PRES
‘Killing rabbit make Adéru happy’
b. ix“ir—i-z Sila  ziy—dnaw—d kiros tak’awmis—g—ak™
children—-DEF-PQOSS beer drink—-NZR-DEF Kiros deny—3MSG-PRES
‘Kiros denies children’s drinking beer.'

As we see the data in (35) and (36) above, nominalizations of either sort result in a sort of
objectification of the predicate, investing it with the status of a name.

Adjectivalized Complement Predicates
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““As nominalization involves objectivalization of predicates, adjectivalization involves
converting predicates into modifiers or qualifiers, specifying either attributes of nominals
or attendant circumstances of events’” (Noonan, 1985:109). In Ximt'ana, adjectivalized
predications or participles, characteristically, have the ability to express simultaneity with
another event and the sharing of arguments with the main event, and this feature makes the
participle quite suitable for use with immediate perception predicates, as illustrated below
in (37).

37)a. yan kiros pin—d bar—g—an™ gal-g—-u—n
I Kiros house-DEF  leave-3MSG-PROG See-1SG-PAST-1
‘I saw Kiros leaving the house.’

b. yan kiros wirba-d kar—g—an™ gal-g—-u—n
I Kiros river-DEF cross—3MSG-PROG see-1SG-PAST-1
‘I saw Kiros crossing the river.’

c. *yan adiaru pi-lik’™—d Kil-g—anv amn—g—akv—in
I Adiru his—leg-DEF break—-3MSG believe-1SG-PRES-1
‘I believe Adaru breaking his leg.’

If we see the example in (37a), the two events: seeing and leaving are simultaneous and
share a national argument, Kiros, and it is the same for the example in (37b). However, the
characteristics of participle that make it compatible with immediate perception predicates
make it unsuitable for use with most CTPs, just like the example in (37c).

Summary

The aim of this paper is to describe the semantic features of complement types in Ximt’ana.
To achieve this objective, the necessary data were collected from the native speakers using
the elicitation technique. Then, the data have been analyzed qualitatively by following the
functional-typological approach. To analyze the semantics of complement types in the
language, different factors (parameters), such as mood distinctions, degree of reduction of
information, choice of complementizer, method of syntactic relation to the matrix clause,
and grammatical status of the notional predicate in the complements are considered.

The indicative and subjunctive complement types are identified in Ximt’ana based on three
sorts of dependency. These are time reference dependency, truth-value dependency, and
discourse dependency, which are based on Mood distinctions. The subjunctive
complements are dependent in some way either with their time reference, truth-value of the
proposition in the complements or the background (common ground) of the participants in
the discourse. Whereas, indicative complements are not dependent and they are like simple
declarative clauses.

The meaning of the complement type in Ximt’ana are characterized by the choice of
complementizer; and the complementizers are not only the neutral markers of a
complement type but also they bring their own meaning with the complement associated
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with them. The indicative complements are associated with the complementizer —éna to
give a sense of realis modality. The subjunctive complements, on the other hand, are
associated with the complementizers —ans, —4, —§ and —an. The complements associated
with —ans give the meaning of commands, requests or manipulatives; while the
complementizer —4 is associated with complements to which the meaning of intentions or
desires is attached. However, both the —ans and —4 complementizers are used only in
affirmative complements. When these complements change to negative, their
complementizer becomes —éna.

Subjunctive complements are associated with CTPs expressing negative propositional
attitude; commands and requests; intentions and desires; and modalities. Indicative
complements are associated with CTPs expressing positive propositional attitude; assertion
or report of assertions. The other complement types which have no choice of
complementizer are participle complements and nominalized complements. The participle
complements are regularly associated with immediate perception predicates. These
complements function as attributive adjectives to modify nouns which function as the head
of the complements. The nominalized complements are the arguments of the main
predicates (CTPs); and they are regularly found with phasal predicates, with some
desiderative predicates, and with modals. The nominalizer of the complement predicates is
—a4naw.

The complement types of Ximt’ana also differ in their degree of reduction of information.
The nominalized complements are reduced in their person, number, gender, tense and
aspect distinctions. Moreover, their arguments are not overtly expressed. In participle
complements, the tense distinctions are reduced. Similarly, subjunctive complements
reduce their tense information in varying degrees depending on whether the complements
are in their affirmative or negative forms. Indicative complements, on the other hand, have
less degree of reduction of information for the verbal categories relative to the other
complement types.

The manner of syntactic relation of the notional complements to the matrix (main clause)
in complement relation of the language is hypotaxis (subordination) in which both the main
and complement clauses together involve a single assertion, but not paratactic construction.
The grammatical status of the complement predicate are also identified in Ximt’ana
complement clauses. Depending on the function of the complement type, the grammatical
status of the indicative and subjunctive complement predicates are coded as verbs; whereas,
the participle complement predicates are coded as adjectives, and the nominalized
complement predicates as nouns.

5. LIST OF ABBREVIATIONS

* = Ungrammatical AUX = Auxiliary

1 = First person CAUS = Causative

2 = Second person CL = Clause

3 =Third person COM = Comitative

A= Aspect COMP = Complimentizer

ABL = Ablative case CTP = Complement taking predicate

ACC = Accusative DAT = Dative case
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DEF = Definite PASS = Passive
DTR = Time Reference Dependency PAST = Past tense
FNTZR = Finitizer PERF = Perfective
FSG = Feminine singular PL = Plural

FUT = Future tense POSS = Possessive
IMPRF = Imperfective PRES = Present tense
ITR = Independent Time Reference PROG = Progressive
LOC = Locative RECP = Reciprocal
M= Mood SG =Singular

MSG = Masculine singular SoA = State of Affair
NEG = Negative T=Tense

NZR = Nominalizer TEMPO = Temporal
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Efficacy of English Taught in Lower-Primary to be Used as a Medium in Upper-Primary
Fekede Menuta and Hailu Wubshet”

Abstract: The purpose of this research was to investigate the effect of primary one
English lesson in enabling students to use English as a medium of instruction in upper
primary schools in Ethiopia. The participants of the study were grade five students and
their English language teachers. Cross sectional and descriptive research design was
chosen. Classroom observation check list, teacher made tests and interview were used as
main data gathering tools. The study showed that, the students' comprehension level was
very low; about 70% of them scored less than the average. In the listening skill test,
84.3% of the students scored below the average, and 39.8% of them scored zero. Though
the students performed relatively better in note taking, their scores were still less than the
average; about 54.5% of them scored below the average. A correlation statistics showed
that there was significant difference r = -0.48 in the note taking skills of the students in
the three sample schools, but the variation in reading and listening comprehension was
not significant. There was no significant variation between gender and language skills.
The students’ scores, however, significantly varied in different language skills:
reading*listening (r = 0.62), reading*note taking (r = 0.59) and listening*note taking (r =
0.56). A classroom practice observation showed that majority (83.33%) of the teachers
were using English as a medium of instruction, but 100% of the observed teachers often
shifted from English medium to Amharic, which actually is not the mother tongue to
most of the students. In a similar observation of students performances in classroom
activities, it was found out that majority of the students could not reasonably use English
as a medium. The effectiveness of English language taught as a subject in grades 1-4 is
highly guestionable since majority of the students had difficulties when the language was
used as a medium in grade five.

Key Words: Efficacy, English, Medium, Upper-primary

Introduction

Background

The study is conducted in selected primary schools at Hawassa Zuria district, SNNPR. The
reason for selecting these schools is proximity to the researchers for they conduct the study while
performing their teaching career in Hawassa University. Furthermore, these schools are among
those that the EGRA research was conducted. This study will help to re-examine the situation,
and if the issue has improved since the research was conducted.

* Fekede Menuta is associate professor of linguistics, applied linguistics and communication and Hailu Wubshet is
associate professor of teaching English as a foreign language (TEFL). Both of them are teaching at postgraduate
programs in the Department of Language and Literature of Hawassa University, Ethiopia.
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This study attempts to examine whether the English language that students learned as a subject
during lower primary level (grades 1-4) enables them to use it as a medium of instruction when
they reach upper primary level (grades 5-8).

Ministry of Education of the Federal Government of Ethiopia has decided to teach English as a
subject starting from grade one. In Ethiopia, the primary schooling is divided into two cycles: the
first cycle, grades 1-4 (lower primary) and the second cycle, grades 5-8 (upper primary).
Educationalists consider the English taught as a subject in the lower grades is aimed at preparing
students to use the language as a medium in the upper grades, colleges and universities.

In Ethiopia medium of instruction was Amharic in the Haile Selassie regime (1941-1974) and
during Dergue (1974-1991), the use of Amharic continued as medium and fifteen ‘nationality
languages’ were introduced for illiteracy program (Daniel and Abebayehu, 2006; Getachew and
Derib, 2006). In the present ruling system (1991-present) all ‘nationality languages’ have the
right to be used in education, media and other walks of life. The current government allowed not
only all languages to be used institutionally, but also for nationalities to choose their script, often
either Latin or Ethiopic (Daniel and Alemayehu, 2006).

In the Sothern Nation Nationalities and Peoples Regional State (SNNPRS), unlike the other
regions in the country, the role of mother tongue as medium of instruction, currently though it
was not so in the past (Fekede, 2003, 2008; Hirut, 2007 ), is limited only to the first cycle, grades
1-4. Thus, transition to English medium is early in the SNNPRS, but late by four more years in
other regional governments of Ethiopia.

A government general education quality improvement program (GEQIP) was launched in 2009.
Its aim was to upgrade teachers’ qualifications. Primary school teachers for grades 1 to 4 now
need a diploma instead of certificate (UNESCO, 2014). Ministry of Education (MoE) made
efforts to make this possible. The statistics by MoE shows a drop in qualified primary school
teachers for grades 1 to 4 from 84.9% in 2008/2009 to 15.4% in 2009/10. This percentage has
increased to 43.8% in 2012/13 suggesting that grade 1 to 4 primary school teachers are
upgrading their qualifications. The percentage of qualified grade 5 to 8 primary school teachers
has increased from 71.6% in 2008/9 to 92% in 2012/13 (MoE, 2014). This improvement includes
primary school English teachers across the country though the language proficiency of students
did not seem improving as expected. It only showed a slight improvement.

Between 2006/7 and 2010/11, national learning assessments (NLA) showed some improvements
in percentages of children obtaining basic levels of proficiency in grades 4 and 8. The percentage
in grade 4 increased from 41% to 43%, and in grade 8 it increased from 37% to 44%.

On the other hand, in 2008/2009, 63.7% of grade 10 and 55.2% of grade 12 students performed
below the basic level. By 2011/2012, students’ performance showed some decrease, although the
percentages varied among different subjects.

Teaching in Ethiopian primary schools was a hard work. Ethiopia still has the highest student-
teacher ratio in the world. It was reported by the World Bank that since 1993-94, the pupil-
teacher ratio is 65:1 and the number of pupils per section is 75 to 82 in government primary
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schools compared with about 30 in privately operated schools in non-governmental
organizations, religious bodies, business enterprises, etc. (World Bank, 2005: xxiv).

However, when the existing primary schooling is visualized in terms of quality and equity, it is
observed that privately run ultra-modern primary schools mushroomed from 6 percent in 2009 to
11 percent in 2010 (See world Bank, 2012) in order to serve the sons and daughters of a newly
emerging privileged class. On the other hand, the sons and daughters of the poor and
disadvantaged are confined to over-crowded classes manned by semi-qualified teachers and
equipped with a dearth of instructional materials.

To improve the situation, the Ethiopian Ministry of Education, together with its partners,
designed and implemented projects that intended to improve the status of English language
teaching in public primary schools. Teaching English for Life Learning (TELL) is one of these
efforts. It aims to improve English teaching in primary schools. New textbooks in English,
Ambharic and other mother tongues have been printed and distributed to primary schools. TELL
initiated a nationwide in-service teacher training program and an early grades reading assessment
(EGRA).

TELL was begun as an attempt to enhance the teaching - learning of English by training a group
of master trainees in improved instruction techniques with new English textbooks and teacher
guides. The trained master trainees trained other high school trainers who in turn trained teachers
in each region of the country. Trainers of teachers provided a 4 day in-service training to primary
school teachers. Teaching techniques for grades 1 and 2 teachers focused on teaching children to
speak, listen, read and write English, and on vocabulary learning and storytelling methods. Many
different strategies were taught to grades 3 and 4 teachers. These strategies include: turn & talk,
five word prediction, tell something, table talk, 3-2-1, ABC brain storm, anticipation guide,
double entry, etc. The training continued to focus on reading, writing, vocabulary and
storytelling.

In a follow-up, three months later, some of the teachers were using the new techniques. Teachers
for grades 1 and 2 had much difficulty in using unfamiliar techniques that required children to
think and talk aloud independently. Teachers for grades 3 and 4 seldom used double entry. This
was a strategy that required interaction with peers to categorize information from a text.
Constraints mentioned by all teachers included large class sizes, children at different ability
levels, lack of time and new textbooks.

In 2010, an Early Grade Reading Assessment (EGRA) for mother tongue found regional
differences between 10% and 70% of grade 2 children who were unable to read. About 90% of
grade 3 children also scored below the expected oral reading fluency rate (UNESCO, 2014). Low
reading ability was related to accessibility of students' textbook or other supportive reading
materials.

The impetus of this study arose from the researchers’ personal experience as teacher trainers.
The researchers had got chances of having informal talk with primary school English language
teachers and other content subject teachers. Both groups of teachers were complaining about
their students’ inability to use English language. Some even complained that students in second
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cycle could not even copy correctly from a blackboard. These teachers mentioned various factors
that contributed to the students’ inability of understanding and using English to their level best.
Some put the blame on mother tongue education, others on the English language teachers who
taught the kids in primary one (first cycle), and still some others blamed the students’
background (family, social status of their family, exposure, etc.).

Furthermore, a study of English instruction in primary schools of the Gedeo and Sidama Zones
in Southern Nations Nationalities and Peoples regional State (SNNPRS) of Ethiopia found that
grade 5 students' English was so poor that they were unable to follow classroom instruction. The
teachers' English language skill was too poor to teach the students, and there was lack of English
teaching materials (Yimer et al, 2012).

So, after repeatedly hearing and reading these kinds of complaints, the researchers wanted to
conduct an empirical study to find out if the students at the exit of lower primary and beginning
of upper primary, that is grade five, can use English as a medium. The findings of this study will
serve as a feedback in the improvement of first cycle lower primary English language teaching
and learning.

Objectives of the Study

This study aims to investigate the effectiveness of English taught as a subject in lower primary
in enabling students to use English as a medium of instruction in upper primary. It specifically
tries to:

o evaluate the students’ reading comprehension ability,

O investigate the students’ listening comprehension ability,

O examine the students’ note-taking ability, and

o find out whether there is a significant difference between boys and girls in
comprehension as well as note taking skills.

Research Methodology

The research design was cross-sectional and descriptive with mixed methodology. The specific
methods used were interview, classroom observation, and tests. Observation checklist and
interview guide were the tools used to obtain the data. Tests on reading, listening, and writing
were prepared from grade four text books that they had already completed by the researchers.
The difficulty levels of the tests were graded for the difficulty level by subject teachers. The
research participants include grade five students and teachers of the selected schools. A total of
108 students were selected; 36 from each school with equal number of male and female students
using systematic sampling. There were six teachers who were teaching English at grade five in
the three sample school; all of them were included. The data from checklist and test results were
analyzed using descriptive statistics; and data obtained from interview was summarized into
themes.


http://en.wikipedia.org/wiki/Sidama

Ethiopian Journal of Languages and Literature Vol. XIV January 2018 121

Results
Presentation of Results

The tests in this study consisted of two reading comprehensions each of which consisted of a
paragraph. The first paragraph had six questions in which students were asked to supply
information, which often was a word or phrase, based on the passage. The second reading
material had five questions, which had to be answered by writing 'True' or 'False’ regarding
information provided in the passage. Quite reasonable time, 3 minutes for each question, was
given for the students.

The listening test was based on a short paragraph which was read to the students. The text was
read to the students twice. In the first phase, they listened to get the general idea of the story;
then, they listened to it again to answer the questions which were printed and distributed to them
prior to the initial reading phase. Then, the students were asked to supply the correct information
asked based on the listening. Just a word or a phrase was expected for each question.

The writing test was based on five sentences which had a length of 7-12 words. They were
somehow organized from short to long ones. Each sentence was dictated to the students. They
had the chance to listen to the sentences twice while the sentences were read in reasonably slow
speed. The sentences were corrected word for word so that the extent of accuracy could be
measured instead of marking the whole sentence as a correct or incorrect. The total number of
words in the five sentences was 44.  The score of the students in the three schools in the three
types of tests is discussed below. Table-1 shows the reading test result of the students:

Table-1: Reading comprehension
Frequency Percent Valid Percent Cumulative Percent

1.00 6 5.6 5.6 5.6
1.50 2 1.9 1.9 7.4
2.00 12 11.1 11.1 185
2.50 1 9 9 19.4
3.00 8 7.4 7.4 26.9
3.50 6 5.6 5.6 324
4.00 16 14.8 14.8 47.2
4.50 1 9 9 48.1
Valid 5.00 23 21.3 21.3 69.4
5.50 3 2.8 2.8 72.2
6.00 14 13.0 13.0 85.2
7.00 7 6.5 6.5 91.7
8.00 3 2.8 2.8 94.4
8.50 1 9 9 954
9.00 2 1.9 1.9 97.2
10.00 3 2.8 2.8 100.0

Total 108 100.0 100.0
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About 69.5%, which is nearly 70%, of the students scored below the average 5.5 marks out of 11
in the reading comprehension test. However, many (21.3%) of them scored nearly half, that is 5
out of 11. Only, 3 students (2.8%) have scored an average 5.5 mark. About 27.9 % of the
students, 13% of which in the bottom line to the average mark, scored above the average. Of
which, very few, 5 students (4.7%) exceptionally scored high, 9 or 10 out of 11. Thus, the
students’ comprehension level is very low, less than average.

The listening test consisted of six questions all of which were subjective in the sense the students
had to write a word or a phrase as an answer rather than choose a distracter from given
alternatives. The students' listening test scores are shown in Table-2:

Table-2: Listening scores

Frequency  Percent Valid Percent Cumulative Percent
.00 43 39.8 39.8 39.8
1.00 20 18.5 18.5 58.3
1.50 6 5.6 5.6 63.9
. 2.00 22 20.4 20.4 84.3
Valid
3.00 9 8.3 8.3 92.6
4.00 6 5.6 5.6 98.1
5.00 2 1.9 1.9 100.0
Total 108 100.0 100.0

As can be seen from the Table-2, majority of the students (39.8%) scored zero out of six. Total
of 84.3% of the students scored below the average that is 3 out of six. Of 108 students, only nine
(8.3%) of them scored the average score 3. A few, 8(7.5%), scored above the average. This
implies that the students had great difficulty to listen to and comprehend reasonably short and
simple texts spoken in English.

The note taking which had 5 sentences and 44 words was marked in terms of the correctly
spelled words in each sentence. Relatively, the students have better spelled more words on
average in the sentence repetition than they did in the listening test. Table-3 shows the frequency
and percentile of the students score in ranges (see the individual frequency table annexed) in the
listening and note taking exercise.

Table-3: Note taking

Ranges Frequency  Percent Valid Percent Cumulative Percent
Between 1-10 28 25.93 25.93 25.93
Between 11-20 25 23.15 23.15 49.08

Valid Between 21-30 44 40.74 40.74 89.82
Between 31-40 11 10.16 10.16 99.98

Total 108 99.98 99.98
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From the 108 students, 25.93% of them scored below 11 out of 44 words in a sentence; 23.15 %
of them have scored below 21 out of 44, but relatively a higher number of students (40.74%)
scored between 21 and 30. There were a few students (10.16%) who scored high score (31-40).
Generally, 61 (54.5%) of the students scored below the average, that is, they could spell 22
words out of 44 words). Less than half of them, 47(45.5%), scored above the average. Since
45.5% is less than 50% only by 5%, the students have relatively performed better in the dictation
than in the reading and listening comprehensions. However, since dictation somehow involves
imitation than comprehension, it is not possible to claim that the students’ understanding of
English in the dictation is high.

A correlation statistics was run to check if there were relationships among the variables, such as
the school in which the students study, gender, and students' scores in different skills; namely,
reading, listening and note taking. Table-4 below shows the correlation of these variables.

Table-4: Correlations

School of Ss Sex of Reading Listening Note
Student comprehension taking
Pearson o
o of S Correlation 1 .000 -.153 009 -481
ChoOLOTSS i (2-tailed) 1.000 114 929 .000
N 108 108 108 108 108
Pearson
Sex of Correlation ey . e 1 =28
Student Sig. (2-tailed) 1.000 .582 .340 313
N 108 108 108 108 108
. Pearson . ok
Sgril]dlrr:a%ensio Correlation -.153 .053 1 .615 590
. P Sig. (2-tailed) 114 582 .000 .000
N 108 108 108 108 108
Pearson 009 093 615™ 1 556"
Listenin Correlation
g Sig. (2-tailed) 929 340 .000 .000
N 108 108 108 108 108
Pearson 481" -.008 590" 556" 1
) Correlation
Note taking g0 (9_tailed) 000 313 000 000
N 108 108 108 108 108

**_Correlation is significant at the 0.01 level (2-tailed).

There was no difference between the school of the students and their sex since there were equal
number of boys and girls in the sample population. There was some difference in the reading
comprehension of students in the three schools. The correlation is negative (i.e.-0.153), when
the score in one of the school increases, it decreases in the other schools. Since -0.153 (nearly -
0.2) is at the lower margin of significance and the magnitude of correlation is very low. There
was no correlation between the schools of students and their scores in listening. However, there
was significant difference between performances of the students in the three schools in note
taking. The r = -0.48 shows that the difference is inversely related among the schools compared.
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Sex of the students and their scores in the three tests was not as such significant, and was very
low in magnitude as Sex*Reading (r= 0.05), Sex*Listening (r=0.09), and Sex*Note taking (r= -
0.09) are below 0.2, which is in the range of minimum correlation margin.

There was a significant difference between the students' scores in the three types of tests:
Reading*Listening (r=0.62), Reading*Note taking (r=0.59) and Listening*Note taking (r=0.56).
In this case, the magnitude of the correlation is also high implying that there is somehow
individual difference in the students' performances.

To find out the variation in the students' performance, statistics showing the mean and standard
deviation was computed, and the result is shown in the Table-5:

Table-5: Mean & deviation from the mean
N Mean Std. Deviation Std. Error Mean

Reading 108 457 2.09 0.20
comprehension

Listening 108 1.24 1.31 0.13
Note taking 108 19.14 9.77 0.94

As can be seen from Table-5, the students mean score was below the average in all the three tests
(4.57<5.5, 1.24<3 and 19.14<22). The students reading comprehension score deviated from the
mean in slightly less than 50%. Their scores in listening deviated from the mean in more than
50% as 1.31 is greater than the mean 1.24. Relatively a smaller, but nearly about 40% deviations
from the mean, was observed in note taking through dictation.

Observation Results

Observation was made while, teachers were teaching, asking questions, and managing the
students' group activities. The students, as well, were observed while taking notes, answering
questions and discussing in groups.

Six teachers were observed while teaching different subjects. Teacher-1 and 2 were teaching
physics and mathematics in Wondo elementary, respectively. Teacher-3 and Teacher-4 were
teaching integrated science and mathematics, respectively in Wondowosha elementary school.
Teacher-5 and Teacher-6 were teaching English and integrated science in Wondo Den
elementary school. Table-6 below shows the result obtained with observation:
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Table-6: Observation of Teachers activities

Items: Observed 1=Yes, 2=No 100%
Teachers: T-1 T-2 T-3 T-4 T-5 T-6 Yes No
The teacher uses English as a medium of 83.33  16.66
instruction 1 1 1 2 1 1

The teacher often shifts to students' mother 100 0
tongue. 1 1 1 1 1 1

The teacher completely uses local language as

a medium. 2 2 2 1 2 2 16.66  83.33
The teacher sometimes shifts to students'

mother tongue when s/he feels students did not 83.33 16.66
understand. 1 1 1 2 1 1

As can be seen from the observation results, majority (83.33%) of the teachers were using
English as a medium of instruction, but only one teacher (16.66%) was more often using
Ambharic as a medium. With regard to item-2, all the six (100%) of the teachers were often
shifting to Amharic, but not to the Sidamu Afo, which most students speak. As shown in the
item-3 of Table-6, only 1 (16.66%) of the teachers completely shifted to the local language,
Ambharic, the rest 5 (83.33%) of them shifted to a local language only occasionally. Item-4 of
Table-6 show that only one person did not shift to the students mother tongue even when the
students face, as it was observed, showed misunderstandings; all the rest (83.33%) of the
teachers shifted to local a language when they thought their students get confused.

The observation made on students’ activity was not particular to the sampled students, but it was
based on what was going on in the classroom as a whole. In some cases, the activities observed
were performed by a few of the students but not by all the students. In such instances, we marked
both 'yes' and 'no’, yet we put an asterisk (*) before the 'yes' or 'no' to express that there was
more tendency towards the number in asterisk that represented the 'yes' or 'no'. Table-7 shows the
observed students tendency to perform a given activity:

Table-7: Observation on students’ activities

Activity 1=Yes, 2=No
Students listen and respond questions asked in English. 1 *2
Students understand written instructions in English. 1 *2
Students ask questions in English. 2
The students can reasonably use English in their lessons. 2

All the students were taking the notes written in English on the blackboard, but their accuracy
varied as we have witnessed. Many of the students could answer questions they were asked, but a
slightly more than half of the students did not do so even when the questions sounded simpler.
With regard to reading, relatively the majority of the students managed to read and understand
texts which were given to them, but some of the students had difficulties in reading as well. As
to the spoken instructions, relatively large a number of them have understood the instruction, yet
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some of them had difficulties, and they had to ask what to do after a while, often with Amharic.
Many of the students had difficulties to understand written instructions unless the instructor had
orally explained to them what to do and how to do them. Regarding language use for group
discussions, many of the students shifted to Amharic and sometimes to Sidamu afo; they tried
using English only when the teacher who was observing what the students were doing was nearer
to a group. As to the asking questions, we observed that only the teacher asked questions, and
the students tried their best to respond. There were no questions asked by the students. Generally,
it is not possible to say that the students could reasonably use English in their lessons since there
were difficulties in most language use activities observed.

Interview Results

The interview conducted mainly focused on if the students in grade five manageably understand
English, take notes in English and respond to questions in English, whether the teachers were
using English, and as to why teachers were code-mixing or totally shifting to Amharic or Sidamu
afo while teaching.

The result showed that majority of the students could not speak in English, could not take note
from dictation and lectures, the majority of the learners shifted either to Amharic or Sidamu afo,
failed to understand instructions on activities if it is in English only, so teachers have to repeat
the instructions in Amharic and/or Sidamu afo.

The students did not understand the lessons in English for a number of reasons such as: they did
not study English well in lower primary, teachers do not teach them in a simple English which
they may understand and teachers themselves have no confidence in using English.

Many of the teachers were using English, yet some teachers do not bother much to use English.
The reason teacher gave for not using English a medium was the students do not understand
them. This led to them to translate or mix the languages. They assume that the translation and
mix help students to understand concepts during discussion and lectures

Conclusion

The study revealed that students cannot read in English well and their comprehension level is
low. They cannot take notes from oral discussions and dictations. Thus, the efficacy of English
taught as a subject in grades 1-4 to be used as a medium in upper primary is low and insufficient.
It seems relevant to re-visit the language use policy and/ or the delivery method in lower and
upper primary schools in Sidama Zone in particular and Ethiopia in general.
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Appendix
Table-3: Note taking
Frequency Percent Valid Percent Cumulative Percent

1.00 6 5.6 5.6 5.6
4.00 2 1.9 1.9 7.4
5.00 8 7.4 7.4 14.8
6.00 2 1.9 1.9 16.7
7.00 2 1.9 1.9 18.5
8.00 2 1.9 1.9 20.4
9.00 2 1.9 1.9 222
10.00 4 3.7 3.7 25.9
12.00 1 9 9 26.9
13.00 2 1.9 1.9 28.7
14.00 4 3.7 3.7 324
15.00 1 9 9 333
16.00 2 1.9 1.9 35.2
17.00 5 4.6 4.6 39.8
18.00 2 1.9 1.9 41.7
19.00 5 4.6 4.6 46.3
20.00 3 2.8 2.8 49.1

Valid 21.00 6 5.6 5.6 54.6
23.00 2 1.9 1.9 56.5
24.00 4 3.7 3.7 60.2
25.00 11 10.2 10.2 70.4
26.00 6 5.6 5.6 75.9
27.00 3 2.8 2.8 78.7
28.00 4 3.7 3.7 82.4
29.00 2 1.9 1.9 84.3
30.00 6 5.6 5.6 89.8
31.00 3 2.8 2.8 92.6
32.00 2 1.9 1.9 94.4
33.00 1 9 9 95.4
34.00 2 1.9 1.9 97.2
35.00 2 1.9 1.9 99.1
38.00 1 9 9 100.0
Total 108 100.0 100.0
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